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はじめに 
 

 本書は筆者がこれまでカムチャツカ半島で実施したフィールド調査にて得られたイテリメン語による
語りを収録したものであり、科研費「シベリア少数言語の統語構造に関する類型論的研究：従属節の構
造と節連結を中心に」2017～2019年度，#17H04521, 研究代表者：永山ゆかり）の成果の一部である。 

 記録地はロシア連邦カムチャツカ地方チギリ地区チギリ村、イテリメン語西部語北部方言の話者によ
る語りである。 

 

 テキストの内容は次の 3種類、計 25テキストで構成されている： 

1）昔の思い出、語り、自分史（10テキスト） 

2）民族料理のレシピ、伝統的物質文化（9テキスト） 

3）民話等のフォークロア（6テキスト） 

 

 本書に収録されている語りの話者は次の 6名の方である。いずれもイテリメン語北部方言が話されて
いたセダンカ・オセードラヤ村出身の女性である。 

 

Jaganova Nadezhda Savat’evna, 1926年生まれ 

Ivashova Agrafena Danilovna, 1934年生まれ 

Chatkina Nadezhda Ivanovna, 1937年生まれ 

Pravdoshina Ljudmila Egorovna, 1938年生まれ 

Stepanova Galina Gavrilovna, 1941年生まれ 

Sirina Ekaterina Efimovna, 1942年生まれ 

 

 大部分はイテリメン語により語られているが、ロシア語の単語や表現が混ざる場合もある。また発言
を促すために筆者が質問をして答えてもらう箇所もある。 

 イテリメン語のテキスト集はこれまでにもいくつか刊行されているが、その多くは南部方言の資料で
ある。北部方言のテキストは断片的に散在しているが、話者やイテリメンのコミュニティがアクセスで
きるものは限られていた。本書は 1999年から 2019年の 20年間にわたるフィールド調査で記録したイテ
リメン語北部方言の初のテキスト集となる。研究成果の現地還元という見地からキリル文字表記とロシ
ア語訳での刊行となったが、今後イテリメン語の言語学的研究を進める上で、まとまったテキストデー
タとして公開できたことには一定の意義があると考える。南部方言と北部方言の語彙や文法の違いにつ
いては筆者もこれまでに論じてきたところであるが、このような研究のエビデンスとしても活用できる
だろう。今後の電子的な公開に先駆けて、まずは紙媒体にて成果として発表する次第である。協力して
いただいた話者の皆様、イテリメンコミュニティの皆様、そしてロシア語校閲を引き受けてくださった
Nataliya Malikova 氏に心より感謝を表したい。 

 

2020年 3月 10日 

小野 智香子 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 
 

Данная работа является сборником рассказов на северном диалекте 
ительменского языка, которые были собраны мной во время полевой 
лингвистической экспедиции в Тигильском районе Камчатского края с 1999 по 2019 
гг. 

Содержание работы следующее: 1) Рассказы, воспоминания; 2) Рецепты 
национальных блюд и материальная культура; 3) Сказки и фольклор. 

Tексты в основном были рассказаны на ительменском языке, хотя иногда 
были использованы русские слова и выражения. Иногда я сама пыталась задавать 
вопросы на ительменском, такие вопросы отмечены (Оно). Информанты свободно 
говорят на своем родном языке (мəзанԓханэӈ = по-нашему), но в настоящее время 
носителей ительменского языка осталось очень мало, и почти не осталось 
возможностей общаться на родном языке. 

В данном сборнике собраны рассказы на ительменском языке следующих 
информантов: Яганова Надежда Савватьевна, Ивашова Аграфена Даниловна, 
Чаткина Надежда Ивановна, Правдошина Людмила Егоровна, Степанова Галина 
Гавриловна и Сирина Екатерина Ефимовна. К сожалению, некоторые из 
информантов уже не с нами. 

Хочу выразить признательность всем носителям ительменского языка, 
которые дали мне свои ценные знания и языковые материалы. Особенно хочу 
выразить благодарность Чаткиной Надежде Ивановне, которая мне помогла с 
разбором записей, набром текстов и переводом на русский. 

Надеюсь, что интерес к ительменскому языку не угаснет, и будет приложено 
больше усилий для того, чтобы возродить язык своего народа. 

 
Чʼинəӈӄ ӄԓнэсх! 
 
 
 

Оно Чикако 
10.03.2020 г. 

 

 



 

 

 

 

 

 

Музаʼн Эсхԓэнк нтзуњԓӄзук... 
 

Мы жили в Седанке-Оседлой... 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Рассказы и воспоминания 
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Кəман бабучӽ Лукерья 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Kəман бабучӽ Лукерья љи вайма ԓалэӄзуин зинк. 

2 Чʼинəӄ миԓ əӈӄа иԓӄзунэн. 

3 И музаʼн əнчпӄууʼм њэњэкэʼњч. 

4 На водерэн музаʼн чʼэԓитӄууʼм зинк, а музаʼн љи пəлӄ 

нтʼваймантоӄзуск. 

5 Итʼэ нткʼоԓатэск зинк, на ӄузэӄууʼм музаʼн кэлки. 

6 Вунэ лэм ваймантоӄзуин. 

7 Музаʼн нтскљављатӄзуск, нтваймантоӄзук, нтʼмаԓӄук. 

8 Нтчилӄуӈэʼн сљэӈуʼњч, и миԓ тӽəлноан тнаӄоʼл, эфкэʼн, əӈӄа нтԓӄун 

зинӽал. 

9 Миԓ нтскӄуʼн љи чʼинəӄ. 

10 Бабучӽ љи чʼинəӄ кəрвэљатӄуин, уʼэʼн, цвэткаʼњч и уњэњаʼњч 

чэԓӄунэʼн кəрвəљатки. 

11 На љи ныӄа əнсԓатэзнэн чай, и музаʼн љи чʼинəӄ кчайаӄуки и нтʼылӄун 

кəлхʼин сок. 

12 Ӽаԓч атноӈ крайтӄуки, бабучӽ љи ӄэчиӄ спасибаӄзузнэн миԓ зиʼннын 

зунԓэс. 

13 Спасибо кнанк, кəман чʼинəӈлаӽ бабучӽ Лукерья, кма водерэн кза 

тʼəнтхэԓӄааԓин тскӄаԓчэн миԓ əӈӄаԓ кма əнчпӄуум.  

 

 

Кəман исх итʼэ йэздыԓӄуин охотеԓноӈ 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Кəман исх итʼэ йэздыԓӄуин охотеԓноӈ, музаʼн миԓ омоком на нтчилӄун 

зэнк. 
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Mоя бабушка Лукерья 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Mоя бабушка Лукерья очень весело ходила в лес. 

2 Всему была рада. 

3 И нас учила детей. 

4 Она всегда брала нас в лес, а мы очень радовались. 

 

5 Когда придем в лес, она не разрешала нам кричать. 

6 Сама тоже радовалась. 

7 Мы бегали, радовались, играли. 

8 Собирали ягоду, и все съедобные корни, сарану, что мы брали из 

леса. 

9 Всё делали бережно. 

10 Бабушка очень хорошо разговаривала, с деревьями, цветами и с 

птичками разговаривала с ними. 

11 Она очень быстро заварит чай, и мы очень вкусно пьем, мы пили 

березовый сок. 

12 Когда идем домой, бабушка очень хорошо благодарила лес, и всю 

природу. 

13 Спасибо тебе, моя хорошая бабушка Лукерья, я всегда буду помнить 

тебя, буду делать всё, чему ты меня учила. 

 

 

Когда мой отец ездил на охоту 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Мой отец когда ездил на охоту, мы все вместе собирали его в лес. 

 

7

 

 2 

2 Лаӽсх чиӈныатэзнэн əнанк схнуʼн, памйаʼн и лыʼл. 

3 Кма, Ксенья и Валя нтчинӈэӄуʼн мэшокаʼњч подсахар, крупэнк, и чай 

4 Ксенья љи чʼинəӄ чʼинӈиԓӄуин. 

5 Исх скӄзунэʼн витвитʼин сапаʼан конатаʼн, скӄзунэʼн нартаʼн. 

6 Потом лаӽсх страпаԓӄзунэн ӄљэп, калачи, пирожки. 

7 Атнок љи чʼинəӄ омӄ ԓӄзуин, ӄљэпаԓ скӄзуин. 

8 Итʼэ папа схэзэатэзын, мама ӄузуӄууʼм первый ӄԓӽəл илымиԓки и 

малыки, чтобы љи чʼинəӄ папа кʼохотеԓӄуин. 

9 Музаʼн љи пəлӄ нттэйэӈӄуск нткзуӄзузын исх. 

 

 

Ванчк кийэнк Эсхԓэнк 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

08.09.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Ванчк кийэнк Эсхԓэнк кзунԓӄукныʼн чʼамзалаʼн. 

2 Ламԓ кʼəлантзоӄзукныʼн кийэнк, мин кʼочʼзоӄзуин �Калгауч�. 

3 Миԓ нӄэтувӄэʼн ифԓӽэʼн вимсхэʼн хоӄэн кʼвэтатӄукныʼн. 

4 Ӄаʼт ксољаԓкныʼн, нывныԓ нозэʼн кскʼаʼн тхин тӽэанк ӄсӽаʼнк. 

5 Атнок кԓӄукнэн церковной праздник. 

6 Миԓ кʼэ хоӄэн кʼвэтатӄукныʼн, ксхэзыкныʼн атноӈ ӽтуԓ. 

7 Таанк Калгаучанк кзэԓкныʼн ӈич, ӄəмзан и ӈичэн лаӽсх. 

8 Ӄəмзан кʼураткнэн, ӄаʼм əӈӄа скаԓаӄ кʼиԓӄзуин. 

9 Бабучӽ кʼəнзуин нын очʼэс ифԓӽ зинк. 

10 Ифԓӽ љи ӄаʼм пикиаԓкаӄ кԓӄзукнэн. 

11 Бабукачӽанк синэ љи пəлӄ кʼочʼӄзуин зинк аӽԓэтас вопӄэʼн, љэӈуʼњч, 

ӄуњэʼњч. 

12 Ктэӈитэвыкныʼн, кпикикныʼн. 

13 Ӄаʼт љэӈуʼњч, вопӄэʼн кчилкныʼн, кʼузукныʼн райтки атноӈ. 
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2 Мать шила ему торбаза, чижи и руковицы. 

3 Я, Ксенья и Валя шили мешочки для сахара, крупы и чая. 

4 Ксенья очень хорошо шила. 

5 Отец делал ремни из шкуры нерпы, делал нарту. 

6 Потом мать пекла хлеб, калачи и пирожки. 

7 Дома очень тепло было, пахло хлебом. 

8 Когда папа уедет, мама не разрешала в первый день мыть и 

подметать, чтобы папа хорошо охотился. 

9 Мы очень скучали, и ждали отца. 

 

 

В верховьях реки Седанки 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

08.09.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 В верховьях реки Седанки жили люди. 

2 Летом рыбачили на реке, которая назвалась�Калгауч�. 

3 Все сильные мужчины и женщины там работали. 

4 Уже засолились, много юколы насушили себе и собакам. 

5 Дома был церковной праздник. 

6 Все кто там работал, уехали домой на батах. 

7 Здесь на Калгауче остались жена, муж, и мать жены. 

8 Муж устал и ничего не хотел делать. 

9 Бабуля начала звать мужчину в лес. 

10 Мужчина очень не хотел идти. 

11 Бабуля очень сильно звала его в лес, нарвать грибы, ягоды, шишки. 

 

12 Собрались, пошли. 

13 Уже ягоды, грыбы собрали, начали возвращаться домой. 
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14 Спричу тӽэанк вэӄанԓ кткнан. 

15 Ӄаʼм чʼэткин ифԓӽ кԓӄзукнэн. 

16 Вэӄанԓ ӄаʼм пэнскаӄ тӽэанк. 

17 Ифԓӽ кпэнскнын вэӄанԓанк. 

18 Вэӄанԓ кʼузулын нын ифԓӽ, ифԓӽ ктсəлкнан. 

19 Вимсхэʼн ктəлхԓкныʼн, љи ныӄа кʼэфскныʼн уʼэнк, кʼəљчкуӄзукныʼн 

əӈӄа вэӄанԓ скəзнэн. 

20 Вэӄанԓ ктӽзуалакнэн, кʼəнзуин нын чʼамзанԓӽ хороњэс. 

21 Ктԓиткнын нын сисал, лəмлəм чʼамзаланк. 

22 Кʼəљчкустӄукнын, кпикикнын, мэчʼаӈӄ кпикикнын. 

23 Вимсхэʼн кʼнаскнэʼн уʼиԓӽал. 

24 Ныӄа кткəлʼин тхин сисал, лəмлəм, кԓʼин ифԓӽ ныӄа кпикиӄзукныʼн 

иʼиԓунк, ма тхиин ӽтəм кԓӄзукнэн. 

25 Кʼəнԓаԓʼан ифԓӽ ӽтəмэнк и кʼвэӄзукныʼн. 

26 Кʼвикныʼн атноӈ. 

27 Бабучӽ кʼитыин нын пʼэчӽ скəс полатка. 

28 Вимсхчаӽ кскʼан полатка, и хок кʼəзуин тхин ифԓӽ. 

29 Уљуӄ кʼуратэврикныʼн. 

30 Вимсхчаӽ кʼилфсʼин нын кʼэ та кʼосын. 

31 Кʼəљчкукнэн, əљчкузнэн, вэӄанԓ кʼосын 

32 Бабукачӽанк ккэлкнэн, вэӄанԓ кʼосын. 

33 Ныӄа кԓʼин тхин ифԓӽ, и кʼəнԓаԓʼан ӽтəмэнк и кʼвиӄзукныʼн. 

34 Вэӄанԓ тхиин мэстанк ккʼоԓкнын, кʼəнзуин нын полатка тсхəнэԓ. 

35 Вимсхэʼн ккʼоԓкныʼн Эсхԓэнк. 

36 Кʼочʼиʼн пԓӽаʼн иʼиԓунк, тхиин ифԓӽ атноӈ ктԓкнын. 

37 Атӄ кʼлэкнын, ифԓӽ кʼисӽкнын. 
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14 Неожидано перед ними медведь встал. 

15 Без ружья мужчина был. 

16 Медведь не нападал на них. 

17 Мужчина напал на медведя. 

18 Медведь ударил мужчину, мужчина упал. 

19 Женщины испугались, очень быстро залезли на дерево, смотрели что 

медведь делает. 

20 Медведь постоял и начал человека хоронить. 

21 Натаскал травы, мох на человека. 

22 Оглядываясь ушел, далеко ушел. 

23 Женчины� спустились с дерева. 

24 Быстро разбросали траву, мух, взяли мужчину, быстро пошли к 

берегу, где ихний бат был. 

25 Посадили мужчину в бат, и поплыли. 

26 Приплыли домой. 

27 Бабушка сказала дочери, чтобы палатку сделала. 

28 Женщина� сделала палатку, и туда положила мужчину. 

29 Немного отдохнули. 

30 Женщина услышал кто-то идет. 

31 Посмотрела, увидела, медведь идет. 

32 Старухе крикнула, медведь идет. 

33 Быстро взяли мужчину, посадили его в бат и поплыли. 

34 Медведь на ихнее место пришел, и начал палатку рвать. 

35 Женщины приехали в Седанку. 

36 Позвали друзей на берег, их мужчину домой отнесли. 

37 Светло стало, мужчина умер. 
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Кма кʼəнсӽтʼан Эсхԓэнк 
 

 Степанова Галина Гавриловна 

29.08.2008, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Кма кʼəнсӽтʼан Эсхԓэнк, семнадцтого апреля сорок первого года. 

2 Хоӄэн тʼансэԓӄукичэн до пятьдесят второго года. 

3 Потом вотк нткʼоԓк. 

4 Зимой переехали сюда. 

5 Хтаанк в Тигиле тʼансэԓӄукичэн до десятого класса. 

6 В шестидесятому году тпəнԓфчэн ансэԓки. 

7 Нзəлум кəманк направление в Ленинград, на художника ансэԓкэс. 

8 Но мама, папа ӄаʼм əнӄсаӄ ныԓум кма. 

9 Потом тʼвэтатӄукичэн дояркой. 

10 А мама молча отправила, кʼəӈӄлаан нын документы в Петропавловск 

на медучилище. 

11 Хок поступила в шестьдесятому году. 

12 Тʼансэԓӄукичэн до Нового Года, шесть месяц. 

13 Сначала там на медсестру, а потом синэх морги ттəлхԓкичэн и 

тсхəлакичэн хохал. 

14 Манк же лакэс, вэтаткэс ма? 

15 Ӄаʼм ма ԓаӄ ныԓӄуум. 

16 Ӄаʼм əљчкуӄ тʼиԓчэн эну художественную мастерскую. 

17 Потом хок тпикикичэн. 

18 Хоӄэн нԓум, потому, что аљбомаʼн нывныԓ ԓӄуиʼн, с рисункой. 

19 Хоӄэн тʼвэтатӄукичэн сначала энуʼн комплекты открыток резала. 

20 А потом синэх сектор машинистка нԓум, кассир. 

21 Тʼвэтатӄукичэн, потом тӄəмзантыкичэн и тсхэзикичэн в Казахстан. 

22 Тʼвэтатӄукичэн хоӄэн в прокуратуре. 

23 В шестьдесят седьмому году переехали воткəӈ ткʼоԓк тэнаӄ. 
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Я родилась в Седанке-Оседлой 
 

 Степанова Галина Гавриловна 

29.08.2008, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Я родилась в Седанке-Оседлой, 17 апреля 41 года. 

2 Там я училась до 52 года. 

3 Потом мы сюда переехали. 

4 Зимой переехали сюда. 

5 Здесь в Тигиле я училась до 10 класса. 

6 В 60 году закончила учиться. 

7 Мне дали направление в Ленинград, на художника учиться. 

8 Но мама и папа не пустили меня. 

9 Потом я работала дояркой. 

10 А мама молча отправила документы в Петропавловск на медучилище. 

 

11 Там я поступила в 60 году. 

12 Училась до Нового Года, 6 месяцов. 

13 Сначала там на медсестру, а потом морга испугалась и убежала 

оттуда. 

14 Как же сказать, где работать? 

15 Нигде меня не брали. 

16 Я не видела художественную мастерскую. 

17 Потом туда пошла. 

18 Там меня взяли, потому, что альбомов много было с рисунками. 

19 Там я работала, сначала эти комплекты открыток резала. 

20 А потом сектор машинистка меня взяли, кассиром. 

21 Работала, потом замуж вышла и уехала в Казахстан. 

22 Работала там в прокуратуре. 

23 В 67 году переехали сюда опять. 
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24 Хтаанк клубэнк тʼвэтатӄукичэн художником. 

25 Потом семьдесят четвертом или пятому году в киносеть, хоӄэн 

тʼвэтатӄукичэн, пока не сократили общие не убрали, два года 

тԓаӄукичэн на пенсии. 

26 А в девяносто четвертому году в клуб, хоӄэн тʼвэтатӄукичэн, и до сих 

пор тʼвэтатэскичэн, вот. 

27 И всё, больше əӈӄа млакичэн. 

 

 

Тавԓо 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

06.09.2010, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Итʼэ музаʼн нтʼйалэтк Эсхԓэнк, ма мин кочевой, хоӄэн музаʼн 

нтзунԓӄук, и кма тʼутуӄзукичэн тавԓоԓӽанэӈ крывљатки. 

2 А папа мəзын исӽэн, и ӄњиӈ хоӄэн тавԓо ԓӄуин, љи пəлӄ кəман папанк 

кʼалалэкнын ԓӄзуин. 

3 И кма љи пəлӄ на тчэԓаԓӄучэн дороваԓки, тдороваʼԓӄукичэн, чтобы на 

тхиинԓхаӈэӈ, тавԓоԓханэӈ доровас на, а ӽаӄаӄ тʼиԓӄучэн манк. 

4 И кма ӄњиӈэн љи молодой чʼинəӈлаӽ тавԓонк тʼəӈкԓкичэн и 

тӽэнэӄускичэн : 

5 — Манк тəзанԓханэӈ доровакэс? 

6 Кма љи пəлӄ дедючӽ ӄњиӈ тдороваасчэн тəзанԓханэӈ. 

7 А на ӄнэӈ ӽэнэин : 

8 — Итʼэ на əљчкуаԓэн, ӄӽэнэхч əнанк : 

9 — Йэппо эвыака. 

10 Кма ӄнэӈ љи ӄэчиӄ эну тʼилфсчэн, и ӄнэӈ тпофторачэн несколько раз : 

— Йэппо эвыака. 

11 — Правильно тӽэнэскичэн? 

12 Ӽэнэзын : — Правильно. 

13 Ну и тпикикичэн атноӈ. 
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24 Здесь в клубе работала художником. 

25 Потом 74 или 75 году в киносеть, там я работала, пока не сократили 

общие не убрали, два года сидела на пенсии. 

 

26 А в 94 году в клуб, там я работала и до сих пор работаю, вот. 

 

27 И все, больше ничего рассказать. 

 

 

Коряк 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

06.09.2010, с. Тигиль, записано Оно Чикако 
  

1 Когда мы переехали в Седанку, где который кочевой, там мы жили, и 

я не могла по-корякски разговаривать. 

2 А папа наш умер, и один там коряк был, очень на папу похож был. 

 

3 Я очень сильно хотела поздороваться с ним, хотела поздороваться, 

чтобы по-ихнему, по-корякски поздороваться с ним, а я не знала как. 

4 И я к одному молодому красивому коряку подошла и говорю : 

 

5 — Как по-вашему здороваться? 

6 Я очень хочу поздороваться с одним дедушкой по-вашему. 

7 А он сразу сказал : 

8 — Когда ты его увидешь, скажи ему : 

9 — Йэппо эвыака. 

10 Я сразу хорошо послушала, и сразу повторила несколько раз : — Йэппо 

эвыака. 

11 — Правильно говорю? 

12 Говорит : — Правильно. 

13 Ну и пошла домой. 
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14 А эну дедючӽ всё время мəзын огородахал ԓалэӄзуин. 

15 Пикиӄзузын и кмəлум тʼəљчкучэн, на ӄаʼт пикизын ииԓунк. 

16 И кма ӄнэӈ и тʼэскичэн каљитканк и тӽэнэӄускинэн əнанк : 

17 — Йэппо эвыака ! 

18 А на ӄнэӈ кəманк əљчкуин и ӄнэӈ ӽэнэӄузын : — Йэппо, йэппо. 

19 Ну и кма тʼваймантоӄускичэн, что кма тхиинԓӽанэӈ на тдоровачэн. 

20 А потом вимсхэʼн омоком тдороваӄучэʼн, лэм миԓ вимсхэʼн 

тпəӈлоатэсчэн, њэ тпəӈлоаԓ…, а тдороваатэсчэʼн : — Йэппо эвыака! 

21 И итӽ ԓӈизэӄузыʼн и ӄнэӈ ӽэнэӄузыʼн : — Йэппо! 

22 А потом музаʼн ӄаʼт дивна нтзунԓк Эсхԓэнк, ӽаӄ тʼəлкичэн, 

оказывается, кма их тпəӈљољатэсчэʼн : — Тузаʼн сота ӄаʼм исӽкаӄ? 

23 А итӽ синэх ԓӈизэӄзузыʼн. 

24 Ой дикой кма кԓӄзукнэн, вот вонк кма тавԓоʼн тдороваӄучэʼн, 

тпəӈљољатӄучэʼн,�йэппо эвыака�, мэхну по-русски эну : — Вы еще не 

умерли? 

25 Вот так эну научил меня вот этот йапык. 

26 Всё. 

 

 

Кəман исх и Азик 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 (Кəман исх) охотеʼԓӄуин, но в основном работал, əӈӄану, вэтатӄуин в 

магазине продовцом. 

2 Когда əнанк ӄаʼм смена, пикиатэзын, или мэстами зимой схэзыатэзын 

отпуск ԓатэзнын, схэзыатэзын охотеʼԓноӈ. 

3 Ис ӄуныԓэӈ схэзыин, əӈӄану, за дравами, и əӈӄану, љи нура њэту и 

њэту, мама љи пəлӄ, əӈӄану, переживаʼԓӄуин. 

4 Ԓаваԓ ӄаʼм папа кʼоԓкаӄ сын? 

5 Мэхну кчкикнын, а как его называть, кчкикнын берлога, вэӄанԓ вуʼну. 
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14 А тот дедушка все время по нашему огороду ходил. 

15 Идет и я увидела, он уже идет на берег реки. 

16 Я сразу и вышла к калитке и говорю ему : 

17 — Йэппо эвыака ! 

18 А он сразу посмотрел на меня, и говорит :  — Йэппо, йэппо. 

19 Ну и я радуюсь, что я по-ихнему с ним поздоровалась. 

20 А потом с женщинами вместе здоровалась, тоже всех женщин 

спрашиваю, не спрашиваю, а здороваюсь : — Йэппо эвыака! 

21 И они смеются и сразу говорят : — Йэппо! 

22 A потом мы уже пожили в Седанке, я узнала, оказывается, я их 

спрашиваю : — Вы до сих пор не умерли? 

23 А они смеются. 

24 Ой какая дикая я была, вот так я с коряками здоровалась, 

спрашивала, расспрашивала, йэппо эвыака, оказывается по-русски 

это : — Вы еще не умерли? 

25 Вот так это научил меня вот этот Япык. 

26 Всё. 

 

 

Мой отец и Азик 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 
  

1 (Мой отец) охотился, работал в магазине продавцом. 

 

2 Когда не его смена, пойдет или иногда зимой уедет, отпуск возьмет, 

уедет охотиться. 

3 Однажды уехал за дровами, и очень долго нет и нет, мама очень 

переживала. 

4 Почему папа не едет? 

5 Оказывается нашел берлогу, медведь там. 
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6 И əӈӄану, а мəзын ӄəсӽ ԓӄуин, љи чʼинəӈлаӽ, љи плаӽ, Азик. 

7 Эну Азиканк кчкикнын эну берлога. 

8 И на ӄнэӈ, чтоб папа хокоӈ эну зэ, əӈӄану, яма, и хоӄэн əљчатэзын, 

всю зиму вун и вэӄанԓ йəлӄэӄзузын. 

9 А ӄəсӽ эну учуял, что вонк вэӄанԓ золəзын. 

10 И ӄнэӈ и, чтоб папа вийаӄ хок чʼэки, на вунэ кчʼэкнэн хокоӈ берлоганк 

и сильно и поранили. 

11 И папа потом, всё-таки эну медведь кԓəмʼан нын, он с ружьем и 

ксхэзыкнэн, чʼэтэԓ. 

12 И вот он это, привёз мясо, тԓчиӈнэн мясо и Азик, ӄаʼт кʼисӽкнын. 

13 Ой чʼинəӈлаӽ, тыхт ӽэйнын плаӽ. 

14 А љи чʼинəӈлаӽ ӄəсӽ ԓӄуин, да љи умной. 

15 Если лааԓчӈэн, Азик, хи хоӄэн ӄԓавулхч, и ԓаӄзузын вун, ӽэʼњч манк 

ханпикиин. 

16 И ӽэʼњч, атноӈ тыйатысчиӈныʼн чʼамзанԓӽэʼн,  

17 А атноӽал ӽэʼњч ханэсын, (элволаӈ), нучэнк вун əљчатэзын и не 

пустит. 

18 И əӈӄану, а раньше празник зэ ԓӄуин Эсхԓэнк. 

19 А обычно ԓалэӄузыʼн кистэʼнк, мəзынк. 

20 Например, следующий кистэнк пикиатэзыʼн, опять вун ԓаӄзузыʼн. 

21 И чайʼаӄзузыʼн, нуӄузыʼн. 

22 И это, и ӽаԓч мəзанк кʼоԓкэс, миԓ зэ нхтэӄунэн Азик 

23 Итӽ, ӄулаʼн ӄљэп нтԓӄузӈэнэн, ӄула кусок мясо, чтоб эну Азик эну 

пустил их. 

24 Aтном тыйатысчиӈнэн, а атноӽал ӽэʼњч ханпи..., не за что не пустит. 
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6 А у нас собака была, очень красивая большая Азик. 

7 Это Азик нашел берлогу. 

8 Он сразу, чтоб папа туда, яма, там ложится, всю зиму медведь спит. 

 

9 А собака учуяла, что там медведь лежит. 

10 Сразу, чтоб папа не заходил туда, она сама зашла туда в берлогу и 

сильно и поранили. 

11 Папа всё-таки убил медведя, он с ружьем уехал, с ружьем. 

 

12 И вот он это, привез мясо и Азик, уже умерла. 

13 Ой красивая, такая большая. 

14 А очень красивая собака была, да очень умная. 

15 Если скажешь, Азик вон там садись, и сидит там никуда не уйдет. 

 

16 Домой заведет людей (собака). 

17 Из дома не выпускает, у дверей там ляжет. 

 

18 Празник был в Седанке. 

19 А обычно ходят по домам, к нам. 

20 Например, в следующий дом пойдут, опять там сидят.  

21 Чай пьют и кушают. 

22 И пора к нам прийти, все боялись Азика. 

23 Одни хлеб несут, другие кусок мясо, чтобы Азик пустил их. 

 

24 Домой заводит, из дома ни за что не пустит. 
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Итʼэ тзунԓӄзук Эсхԓэнк 
 

 Сирина Екатерина Ефимовна 

28.08.2012, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Манк раньше зунԓӄзуч Эсхԓэнк? (Оно) 

2 Љи чʼинəӈӄ, ой водерэн, ӽаԓч, наверно ӄаʼт это, зунԓэс пəнԓфэзын 

водерэн тʼəљчатэскичэн, вспоминаю. 

3 Миԓ это, эԓаӄ в кино. 

4 Тʼэљчатэскичэн, всё это, кистэʼн миԓ вспоминаю. 

5 Четырнадцать, пятнадцать это кистэʼњч ԓӄуиʼн. 

6 Эԓаӄ зинк нтзунԓӄук, љи эну берёза љи чʼинəӈлаӽаʼн лэм, такие 

тонкие, эԓаӄ на материке. 

7 Омӄ ԓӄуэн, ӄаʼт музаʼн раздетые бегали, њэњэкэʼњч все. 

8 И кийэʼн у нас, иʼ водерэн љи чисто, прямо хребты и хохал кий вэӄуин. 

 

9 Визын до сих пор, иʼ љи чʼэвузлаӽ, прямо чисто. 

10 И чʼамзал эм ительмены зунԓӄуиʼн, миԓ љи дружно эԓаӄ ӄњиӈ семья. 

 

11 Первый чʼучʼу вэӄанԓ это, вэӄанԓ первый нԓəматэсчэн, потом 

миԓанэнк, хоть уљуљаӽ это, кусочек, делили все, рыбачили. 

12 Ӄаʼм итʼэ света њэту ԓӄуин, эм жирник, вечерами, жирник, или летом 

рано нтʼəљчатэск или зимой лэм рано нтʼəљчатэск. 

13 Мəзын камин љи чʼинəӈлаӽ ԓӄуин, американский папа манхал с 

олюторского района тфԓчиӈнэн. 

14 Љи чʼинəӈлаӽ, вечером эну камин мама эну уйиатэзнэн, и вот сидим. 

15 Все дети, койкаʼн не было у нас, миԓ əӈӄаʼн поланк, то шкуры, то эти 

стелили, потом матрас, олений шерсть. 

16 И чʼинəӈӄ это, дружно нтзунԓӄук, ӄаʼм итʼ кʼэ илкаӄ, все праздникаʼн 

љи весёлые были. 

17 Никакой пиянки никогда не было. 

18 Песни, только водерэн əӈӄаʼн интересно мəзын слушать было эти, 

ходилаʼн пели, ительменские песни пели миԓ вечером. 
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Когда я жила в Седанке-Оседлой 
 

 Сирина Екатерина Ефимовна 

28.08.2012, с. Тигиль, записано Оно Чикако 
  

1 Как раньше жили в Седанке-Оседлой? (Оно) 

2 Очень хорошо, ой всегда, пора наверно уже это, жизнь кончается, 

всегда лежу, вспоминаю. 

3 Все это как будто в кино. 

4 Лежу, все это, дома все вспоминаю. 

5 14-15 домов было. 

6 Как будто в лесу мы жили, береза очень красивая, такие тонкие, как 

будто на материке. 

7 Тепло было, уже мы раздетые, дети все. 

8 И реки у нас, вода всегда очень чистая, прямо хребты и оттуда река 

текла. 

9 Течет до сих пор, вода очень вкусная, прямо чисто. 

10 И люди только ительмены жили, все очень дружно, как будто одна 

семья. 

11 Первый чавычу или медведя, кто первый убьет, потом всем, хоть 

маленький кусочек делили все, рыбачили. 

12 Никогда света не было, только жирник, вечерами, жирник, или летом 

рано мы легли или зимой тоже рано легли. 

13 У нас камин очень красивый был, американский папа откуда-то, с 

Олюторского района привез. 

14 Очень красивый, вечером этот камин мама зажигала, и вот сидим. 

15 Все дети, койки не было у нас, все на полу, то шкуры, то стелили эти, 

потом матрас, оленью шерсть. 

16 И хорошо это, дружно мы жили, никогда никто не пил, все праздники 

очень веселые были. 

17 Никакой пьянки никогда не было. 

18 Песни, только всегда интересно слушать, ходили пели, ительменские 

песни. 
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19 Мəзын кистэнк плаӽ ԓӄуин, кистэнк кʼоԓататэзыʼн бабушкаʼњч. 

20 Ну это в то время, еще это лэм молодые, наверно лет сорок, 

пятьдесят. 

21 Музаʼн нтʼəљчкуӄузэн, љи чʼинəӈӄ рэпӄузыʼн, плясали. 

22 Короваʼн ԓӄуиʼн у каждого во дворе. 

23 Мəзыʼн пять коров было, и собачьи упряжки. 

24 Йэздыԓӄуиʼн только на этих, на собаках. 

25 А ӽаԓч зима, миԓ это ифԓӽэʼн схэзэатэзыʼн на охоту. 

26 Музаʼн эну сами йимсхэʼн за этим смотрят, за хозяйством. 

27 А летом миԓ это, в Усть-Тигиль поедут, əӈӄаʼн морзверя убывать, 

нерп. 

28 И вот это сахсах убирали. 

29 Нозэʼн сушили, икру. 

30 Мы никогда не видели əӈӄану, соленную икру, только љи чʼинəӈӄ папа 

омтэтатэзнэн и это повесит. 

31 Потом зимой эну икру кушали. 

32 Никогда никакую саленную икру не ели. 

33 Икра, потом юкола, все папа тфԓатэсчиӈнэн амԓӽ с Усть-Тигиля, 

њэрпан эну.  

34 Потом эти, əӈӄаʼн, њэрпичʼан шкура эти, сейчас поставит и сделает 

эти. 

35 Тавԓоʼн эйэнатэзыʼн и тӽэанкəӈ əӈӄану, для чаутов делали веревки, 

ремни.  

36 Потом это, они нам тӽəлтӽəл, целый əӈӄан, туща олени. 

37 А музаʼн папа с мамой тӽэанкəӈ əӈӄан, рыба, соленную, потом нозэʼн. 

38 Миԓ əӈӄа делились, менялись всякой этой пищей. 
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19 Все вечером, у нас дом большой был, в дом приходят бабушки. 

20 Ну это время, еще это тоже молодые, наверно лет 40-50. 

 

21 Мы смотрим, очень красиво поют, плясали. 

22 Коровы были у каждого во дворе. 

23 У нас 5 коров было и собачьи упряжки. 

24 Ездили только на этих, на собаках. 

25 А пора зима, все мужчины едут на охоту. 

26 Мы сами женщины за этим смотрят, за хозяйством. 

27 А летом все это, в Усть-Тигиль поедут, морзверя убивать, нерп. 

 

28 И вот эту шкуру убирали. 

29 Юколу сушили, икру. 

30 Мы никогда не видели соленную икру, только очень красиво папа 

вязал и это повесит. 

31 Потом зимой эту икру кушали. 

32 Никогда никакую соленную икру не ели. 

33 Икра, потом юкола, все папа привозит жир с УстьъТигиля, нерпичьй. 

 

34 Потом эти, как же, нерпичья шкура, сейчас поставит и сделает эти. 

 

35 Коряки приедут и им, для чаутов делали веревки, ремни. 

 

36 Потом это, они нам мясо, целая туша оленя. 

37 А мы, папа с мамой им рыбу соленную, потом юколу. 

38 Все делились, менялись всякой этой пищей. 
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Итʼэ музаʼн нтʼйалэтк 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

20.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Ӽэ новой Эсхԓэнк итʼэ музаʼн нтʼйалэтк, вуʼну, əӈӄану, ԓӄуин поля. 

2 Ӄњиӈэн пољанк, эну ночʼзоӄучэн ритвын, потому, что љи чӄлаӽ ԓӄуин 

эну пољэ. 

3 Хоӄэн эсӄуин каждый год лук, ӄаʼм кʼэнк əнԓаԓкин, вунэ эсӄуин. 

4 И эну, музаʼн ӽаԓч снег, ӄəллал чоатэзын, музаʼн ӄнэӈ кпикики хокоӈ, 

њэњэкэʼњч, и эну, лук энуʼн нттӽəлӄуʼн. 

5 Мэстами атнок ктԓки, əӈӄану, нтʼаӽԓатэзнэн, атнок нтԓатэзӈэн лук. 

 

6 Кʼэнк кʼəнԓаʼԓӄуʼан эну, ӽаӄаӄ нтʼисчэн. 

7 Ну потом музаʼн, мэстами хоӄэн рэпа нəнԓаԓатэзнэн, мэстами 

редиска нəнԓаԓатэзнэн, омоком лукэнк вун и эсӄзузыʼн. 

8 И əӈӄану, и мoрковка љи крупной ԓӄуин. 

9 И воткоӈ миԓ энуʼн овощи в Тигиль направляли, хтаанк, и сдавали, 

əӈӄану, в рыбкоп, раньше рыбкопы были. 

10 И энуʼн хок сдавали энуʼн миԓ овощи, картофэљ, потом рэпа, 

марковка, огорцы, потом нтʼəнзуʼн əнԓаʼԓэс энуʼн миԓ вотк нтԓӄуӈэн, 

молок. 

 

 

Əлантзоном 
 

 Правдошина Людмила Егоровна 

22.08.2014 г., с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Музаʼн нтʼэйэнӄзук, ӄаʼт кʼəлантзокнаʼн, нəњчэʼн нəнтсəзнэʼн вилəӈӽал. 

2 Ӄэну Женя, ипԓӽ əнан, вилəӈ, хтаанк синых, Ульяна əхтэзын, нəњч 

əхтэзнын, сейчас коказоӄзуаԓин. 

3 Нəњчэʼн нəнтсэзнэʼн, Женя кʼипԓӽчом. 
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Когда мы переехали 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

20.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 
  

1 Вон с Новой Седанки когда мы переехали, там были поля. 

2 В одном поле, (это поле) называлось�ритвын�(болото), потому, что 

очень сырое было это поле. 

3 Там рос каждый год лук, никто не сажал его, сам рос. 

4 Мы, как снег растает, мы сразу идем туда, дети, этот лук мы ели. 

 

5 Иногда домой приносили, снимим, домой приносим лук. 

 

6 Кто сажал его, не знаем. 

7 Мы иногда там репу посадим, иногда редиску посадим, вместе с 

луком там и растет. 

8 И морковка очень крупная была. 

9 И сюда все овощи в Тигиль направляли, здесь, и сдавали, в рыбкоп, 

раньше рыбкопы были. 

10 Туда сдавали все овощи, картофель, потом репу, морковку, огурцы, 

потом мы начали сажать эти всё сюда везли, молоко. 

 

 

 

Рыбалка 
 

 Правдошина Людмила Егоровна 

22.08.2014 г., с. Тигиль, записано Оно Чикако 
  

1 � Мы подъехали, уже порыбачили, вытаскивают рыбу из сети. 

2 Поди Женя, друг его, сеть (невод), а здесь, Ульяна пластает, рыбу 

пластает, сейчас варить будет. 

3 Рыбу вытаскивают, Женя с другом. 
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4 Кийэнк љи чʼинəӄ əзањчаӽ. 

5 Кийэчӽ визын, тыʼну Женька. 

6 Əӈӄа ещё ӄʼлахчих. 

7 Кийэчӽ визын. 

8 Нəњчэʼн тхиʼн кʼəнккныʼн, нывныԓ. 

9 Сейчас инчилӄааԓиʼн, њчилаԓӈэнэʼн итӽ, мэшоканк нəзуаԓныʼн. 

10 Нсивлэзнэʼн ӄњиӈэн, ӄњиӈэн кучэнк, Ульянанк нəзузнэн, эну əхтэзын. 

11 Ӄнэӈ зэ лəмəзнэн чʼинəӄ.  

12 Авус љи чʼинəӄ кийэнк, вуʼнумӄ. 

13 Ӄаʼта тхуналазын əзањчӽанк. 

14 Ийанаʼн, ийанаʼн љи ктвэлаӽаʼн, зинк ктвэзын. 

15 Əӈӄа нскəзнэн. 

16 Tэнаӄ вусх əлантзоасыʼн. 

17 Aй чʼинəӄ, хок бы сейчас кпикикичэн. 

18 А Лиза ма? На хоӄэн ԓазын? Лиза, ага. 

19 Ульяна ӄаʼт кʼəхткнын, лəмəзнын. 

20 Љи тэлвучӄ, ктəлхԓкнын, вилəӈэʼн нчилəзӈэнэʼн, лотканк нəзузнэʼн 

чʼинəӄ, ӄэчиӄ, и мэшоканк нтэснэʼн. 

21 Ӄаʼта кпəнԓфкныʼн əлантзокэс. 

22 Ӽи эну вилəӈ золəзын. 

23 Тыну Ульяна всо та əхтыʼсын и илəмыʼсын. 

24 Нəњч лəмəзнэн и вусх мэлкʼэч чистизнын, мэлкʼэч чистизнын, ага. 

25 Тыну нəњчэʼн, ӄаʼт кʼəнккныʼн золəзыʼн. 

26 Нəњчэʼњч золəзыʼн љи чʼинəӄ, кʼəнккныʼн, кохэʼнк. 

27 Сейчас инчилӄзааԓиʼн ..., ещё наверно əӈӄану, вилыӈэʼн нткəлаԓнэʼн, 

əлантзоаԓиʼн. 

28 Ӄњиӈучӽ нəњч ӽи эну вусх фитфитэԓ кпəлкнын, и кʼињэчӽ кʼəмпӽэʼин. 

29 Ага, тыну фитфитэԓ кʼəмп..., эну, кпəлкнын. 

30 Да? (Оно) 
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4 На речке так красиво, улица. 

5 Речка течет, это Женька. 

6 Что нибудь скажи. 

7 Речка течет. 

8 Рыбу поймали, много. 

9 Сейчас собирать будут, соберут они, в мешки положат. 

10 Таскают в одно место, Ульяне положили, она пластает. 

11 Сразу же моет, хорошо. 

12 Ой как хорошо на речке, тут же. 

13 Уже чуть-чуть темнеет на улице. 

14 Тучи очень черные, лес чернеет. 

15 Что-то делают. 

16 Опять наверно хотят рыбачить. 

17 Ой как красиво, туда сейчас бы я ушла 

18 А Лиза где? Она там сидит? Лиза, ага. 

19 Ульяна уже выпластала, моет. 

20 Очень медлено, испугался, невод собирают, на лодку кладут, хорошо, 

хорошо, и в мешок кладут. 

21 Уже закончили рыбачить. 

22 Вот невод лежит 

23 Это Ульяна, всё то еще пластает, и моет. 

24 Рыбу моет, наверно чешую чистит, чешую чистит, ага. 

25 Это рыбы, уже пойманные лежат. 

26 Рыбки лежат, хорошо поймали, на камнях. 

27 Сейчас собирать будут, еще наверно, как же, - сетки бросят, будут 

рыбачить. 

28 Одну рыбу наверное нерпа укусила, пупочек отрезанный. 

29 Этих нерпы укусили. 

30 Да? (Оно) 
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31 Ага, ӄиӽэнк. 

32 Нывныԓ нəњчэʼн тыхт ӽэӈныʼн кʼоԓӄзузыʼн, фитфитэԓ нəӈккатэскичэн. 

 

 

Манк њэњэкэʼњч маʼԓӄуиʼн 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

06.08.2015, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 А њэњэкэʼњч манк маʼԓӄуиʼн? (Оно) 

2 А, њэњэкэʼњч, атнок ԓӄузузыʼн, в основном итӽ əзанк. 

3 Особенно ламԓ целый день əзанк маʼԓӄзузыʼн или кийэнк сӽэӄзузыʼн. 

4 Ловили маленьких, эти дети, эйахоӄуиʼн, эйахоӄзузыʼн, њэњэкэʼњч. 

5 Целый день, и љи нывныԓ у всех њэњэкэʼњч ԓӄуиʼн. 

6 Потом, потом ближе где-то советская власть узуӄуин, тогда эну 

взрослые которые у них, которые женатые, кʼӈаԓхкныʼн, отдельно 

узуиʼн зунԓки. 

7 Кист, миԓ омоком бесплатно строили, кистэʼн. 

8 И даже не было такого понятия, чтоб, əӈӄану, вэтаткэс, из-за это 

что-то получить. 

9 Бесплатно всё, например, сего... нэʼн мəзын папа кист скӄааԓнэн, и 

миԓ соседи кʼоԓӄузыʼн, əӈӄа, иныкзуʼԓноӈ. 

10 И њэњэкэʼњч плаӽаʼн, эну миԓ иныкзуʼԓӄзуиʼн, кист нскӄзунэʼн. 

11 Ӽэнэԓи љи ныӄа кист нскатэзнэн, за год, ӄнэӈ полностью до крыши 

нскатэзнэн, кист. 

12 И ӄнэӈ и хок йалэтӄуиʼн. 

13 Потом стали каждой отдельно семьей жить. 

14 А манк раньше стираʼԓӄзуиʼн, кийэнк? (Оно) 

15 Стираʼԓӄуиʼн, эну, мəзыʼн ԓӄуиʼн плаӽаʼн, тыхт ӽэнныʼн жељэзнойаʼаʼн, 

эԓаӄ корыты. 

16 Это ночзоӄуин ванна. 

17 Эну, не знаю, где-то продавали, то ли наверно американцы возили. 
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31 Ага, на море. 

32 Много рыбы вот такой идет, нерпами пойманной. 

 

 

Как дети играли 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

06.08.2015, с. Тигиль, записано Оно Чикако 
  

1 А дети как играли? (Оно) 

2 Дети дома были, в основном они во дворе. 

3 Особенно летом целый день во дворе играли или на речке бродили. 

4 Ловили маленьких, эти дети, рыбу ловят удочкой дети. 

5 Целый день, и много у всех детей было. 

6 Потом, потом ближе где-то к тому, когда советская власть 

начиналась, тогда эти взрослые, которые у них, которые женатые, 

отдельно стали жить. 

7 Дом  все вместе бесплатно строили, дома. 

8 И даже не было такого понятия, как работать, и за это что-то 

получить. 

9 Бесплатное все, например, сегодня, теперь наш папа дом будет 

строить, и все соседи приходят что-то помогать. 

10 Дети взрослые, все помогали, дом строить. 

11 Поэтому так быстро дом построят, за год, сразу полностью до крыши 

построили дом. 

12 Сразу и туда переезжали. 

13 Потом стали каждый отдельно семьей жить. 

14 Как раньше стирали на речке? (Оно) 

15 Стирали, это, у нас были большие железные как будто корыта. 

 

16 Это назвали ванна. 

17 Эту, не знаю, где-то продавали, то ли наверно американцы возили. 
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18 Эну ваннанк, əӈӄа, мама ..., вун и əӈӄану, стираʼԓӄзузыʼн,  

19 Потом кийэнк полоскаʼԓӄзузыʼн хок кэйанкəӈ, хоть зимой всё равно 

кийэнк полоскаʼԓӄзузыʼн. 

20 Зимой? (Оно) 

21 Зимой, ага. 

22 А эну вананк музаʼн нтԓазоӄзууʼм. 

23 Миԓанэʼн ванаʼн ԓӄуиʼн, у всех. 

24 А сейчас их и нету, и не увидешь энуʼн ваннаʼн железные. 

25 Да? Эну, как мылаԓ? (Оно) 

26 А, мыло, мыло, это, кма та ӄаʼта плаӽ тʼлэӄукичэн, мыло уже было. 

27 А раньше мыло не, нԓоӄучэн, что не было. 

28 Не знаю, əӈӄаԓ стираʼԓӄуиʼн. 

29 Tо ли кох нԓатэзнэн, такой, неровный чтобы это жесткий был. 

30 Энуԓ нхэкʼазоӄунэн. 

31 Ага, или ваԓчэԓ. 

32 Но кма ӄаʼт, ӄаʼт ӽаӄ тʼəлӄукичэн мэнкэн... манк мыло, магазин, 

магазин открыли и мыло продавали ӽоӄэн. 

33 А приводили мыло эти, американцы приезжали. 

34 Они, əӈӄану, всякое, но всё привозили. 

35 Это мне рассказывала мама. 

36 Ну это, они привозили нам всякое мыло там, и мелочи эти все. 

37 А у нас они брали шкуры. 

38 Вообщем, они у нас брали ещё нерпичье шкуры, оленьи тоже брали. 

39 Соболенны, вообщем, они у нас брали ещё нерпьчие шкуры, оленье 

тоже брали. 

40 А нам давали вот эти всякие чашки, посуду всякую, но удивительно, 

всё было очень красивое. 

41 И очень прочные, они привозили. 

42 Почему, потому, что мама говорила, у нас ԓӄуиʼн торэлкаʼњч тынуʼн, 

тыхт ӽэннын цвет, тарелка, торэлкаʼн, железные. 
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18 В этой ванне, мама…, тут и, стирала. 

19 Потом на речке полоскали туда на речку хоть зимой на речке 

полоскали. 

20 Зимой? (Оно) 

21 Зимой, ага. 

22 В этой ванне нас купали. 

23 У всех ванны были. 

24 А сейчас их и нету, и не увидешь этой ванны железной. 

25 Да? Это, как мылом? (Оно) 

26 А, мыло, мыло, это, я уже большая стала, мыло уже было. 

27 А раньше мыла, говорили, что не было. 

28 Не знаю чем стирали. 

29 То ли камень возьмут, такой, неровный, чтобы это жесткий был. 

30 Этим терли. 

31 Ага, или ножом. 

32 Но я уже узнавала, уже какое мыло, магазин открыл и мыло 

продавали там. 

33 А привозили мыло эти, американцы приезжали. 

34 Они, всякое, но все привозили. 

35 Это мне рассказывала мама. 

36 Ну это, они привозили нам всякое мыло там, и мелочи эти все. 

37 А у нас они брали шкуры. 

38 В общем, они у нас брали ещё нерпьчие шкуры, оленьи тоже брали. 

39 Соболенны, в общем, они у нас брали ещё нерпьчие шкуры, оленьи 

тоже брали. 

40 А нам давали вот эти всякие чашки, посуду всякую, но удивительно, 

всё было очень красивое. 

41 И очень прочные, они привозили. 

42 Почему, потому, что мама говорила, у нас были тарелки такие, вот 

такого цвета, тарелки железные. 
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43 И они сколько лет сохранились, ӄаʼт кма плаӽ тʼлэкичэн, эну 

торэлкаʼњч шесть штук всё то ԓӄуиʼн. 

44 А вот сейчас манк кʼмэчкныʼн не знаю. 

45 И даже не было, чтобы битое там было или чего. 

46 Энуʼн кма љи ӄэчиӄ помню, тогда торэлкаʼњч, потому, что всё время 

мама кəманк итэӄунэн лəмэс. 

47 Кэйанк тʼвинатэсчэн и вуʼн и тʼлəмӄусчэʼн целый день. 

48 Они еще привозили əӈӄану, чайникаʼн. 

49 Красивые такие, и плаӽаʼн. 

50 Чайники, и чайники все были медные. 

51 Хочешь плаӽ, хочешь поменьше, ӽэнныʼн чайникаʼн ԓӄуиʼн. 

52 А раньше Эсхԓэнк магазин ԓӄуин? (Оно) 

53 Ԓӄуин магазин Эсхԓэнк. 

54 А, лаʼлӄ? (Оно) 

55 Лаʼлӄ зунԓӄуиʼн? 

56 Лаʼлӄ магазинаʼн? (Оно) 

57 Ӄњиӈ. 

58 Əӈӄану, село уљуљаӽ ԓӄуин. 

59 Всего двести человек зунԓӄуиʼн Эсхԓэнк. 

60 И магазин ԓӄуин, кəман папа вуʼн вэтатӄуин продавцом. 

61 И это, ԓӄуин медпункт. 

62 Уљуљаӽ медпункт. 

63 Вонк, а љэчиʼԓӄуин, потом ещё школа ԓӄуин, и больше не, њэту əӈӄа. 

64 Почта њэту ԓӄуин, почта, почтальон ԓӄуин, он каждый день, это, 

каждую, два раза в неделю ԓалэӄуин. 

65 Ԓэйву, ԓэйвуӄзузын вотк в Тигиль, Эсхԓэнӽал. 

66 От Эсхԓэнаӽал до Тигиля тридцать пять километров, вот на каждую 

две, неделю два раза ԓалэӄуин почтальон в Тигиль. 

67 Почта ԓатэзнэн и нартачӽанк, и нартачӽанк, нартачэԓ обратно 

ԓэйвуӄузын. 
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43 И они сколько лет сохранились уже я взрослая стала, эти тарелки всё 

ещё были. 

44 А вот сейчас куда потерялись, не знаю. 

45 И даже не было, чтобы битое там было или чего. 

46 Эти я хорошо помню, эти тарелки, мама меня заставляла мыть. 

 

47 На речку унесу и там и мою целый день. 

48 Они еще привозили чайники. 

49 Красивые такие, и большие. 

50 Чайники, и чайники все были медные. 

51 Хочешь большой, хочешь поменьше, такие чайники были. 

52 А раньше в Седанке магазин был? (Оно) 

53 Были магазины в Седанке. 

54 А сколько? (Оно) 

55 Сколько жили? 

56 Сколько магазинов? (Оно) 

57 Один. 

58 Село маленькое было. 

59 Всего двести человек жили в Седанке. 

60 И магазин был, мой папа работал там продавцом. 

61 И это, был медпункт. 

62 Маленький медпункт. 

63 Там лечили, потом еще школа была, и больше ничего. 

64 Почты не было, почтальон был, он каждый день, это, каждую, два 

раза в неделю ходил. 

65 Ходили пешком сюда в Тигиль, из Седанки. 

66 От Седанки до Тигиля тридцать пять километров, вот на каждую две, 

неделю два раза ходил почтальон в Тигиль. 

67 Почту возьмет и на нарте, на нарте обратно шагает. 
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68 Письма, потом газэтаʼн тԓатэсчиӈнэʼн. 

69 Потом əӈӄа ещё интересно ӽоӄэн ԓӄуин? 

70 А, если итʼэ чʼамзанԓӽ љи пəлӄ əӈксхизын? (Оно) 

71 А, итʼэ əӈксхӄзузын пəлӄ, эну ӄсӽаԓ обычно эну, кʼэ чʼинəӄ 

йэздыʼԓӄзузын бойко, эну миԓ селонӽал, селоӽал ӄсӽаʼн, ну хороших 

собак собирают, и это, и нəнтхлатəзӈэнэн в Тигиль. 

72 За несколько, часа два, ӄаʼт в Тигиль нтԓатэзӈэнэн љи ныӄа. 

73 И в Тигиле хтаанк ԓӄуин əӈӄану больница. 

74 Только уљуљаӽ но ԓӄуин больница, и врач ԓӄуин. 

75 А хоӄэн Эсхԓэнк врача не было, только медсестра была. 

76 Машина њэту ԓӄуин?(Оно) 

77 Саӄ? 

78 Ну вот, современная машина. (Оно) 

79 Вообще машина њэту ԓӄуин. 

80 Эсхԓэнк воонще не было, њэту ԓӄуин машина, и хтаанк лэм в Тигиле 

њэту ԓӄуин машина. 

81 Лэм ӄсӽаԓ йэздыʼԓӄуиʼн, потом əӈӄану, ну лошадь, коњаԓ, коњаԓ 

йэздыʼԓӄуиʼн. 

82 Манк родители воспитывали њэњэкэʼњч? (Оно) 

83 Аа, чʼинəӈӄ воспитывали. 

84 Əӈӄану, минэʼн ифԓӽэʼн в основном исхэнк, əӈӄану, исх схэзэӄзузын 

əӈӄану, рыбачить. 

85 И эну ԓӄзузнэʼн, ԓатэзнэʼн, и əнчпӄунэʼн манк нада əӈӄану, нəњч 

əӈккэс. 

86 И это, и њэњэкэʼњч сами нəљчкуӄунэн манк исх əӈӄа скӄузын и они 

тоже так же. 

87 А йимсхиʼн, в основном лаӽсхэнк нəнчпӄунэн, манк нада стираʼԓкэс, 

манк нада кистэнк, эну, илымиʼԓкэс. 

88 Потом əнԓаԓатэзуʼм чʼинӈиʼԓкэс, этим, днем обычно, вот в это время, 

эну, миԓанэн мəзын ԓӄуин свой сыс, и энуʼн нтчʼинӈиʼԓӄук. 

89 Но, кма тʼутукичэн ансэʼԓаԓки чʼинӈиʼԓкэс. 

90 Кəман сестра Ксеня ԓӄуин, на љи чʼинəӄ чʼинӈиʼԓӄуин. 
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68 Письма, газеты приносит. 

69 Потом что интересно там было? 

70 А если когда человек сильно заболеет? (Оно) 

71 Когда заболеет сильно, это на собаках обычно, кто хорошо ездит 

бойко, со всего села хороших собак собирают, и увозили в Тигиль. 

 

72 За несколько, часа два уже в Тигиль привезут быстро. 

73 И в Тигиле здесь была больница. 

74 Только маленькая, но была больница, и врач был. 

75 А там в Седанке врача не было, только медсестра была. 

76 Машины не было? (Оно) 

77 Какая? 

78 Ну вот, современная машина. (Оно) 

79 Машины не было. 

80 В Седанке вообще не было машин, и здесь тоже не было машин. 

 

81 Тоже на собаках ездили, потом как же, ну лошадь, на конях ездили. 

 

82 Как родители воспитывали детей? (Оно) 

83 Аа, хорошо воспитывали. 

84 Как же, которые в основном мальчки с отцом, отец едет рыбачить. 

 

85 И берет (детей), возьмет, учит как надо рыбу ловить. 

 

86 Дети сами смотрели, как отец всё делает, и они тоже так же. 

 

87 А девочек в основном мама учила, как надо стирать, как надо дома 

мыть. 

88 Потом посадит нас зашивать, днем обычно, вот в это время, у всех у 

нас была своя иголка, и мы зашивали. 

89 Но, я не смогла научиться зашивать. 

90 У меня сестра Ксеня была, она хорошо зашивала. 
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91 Она кəманк правда младше ԓӄуин, но она научилась чʼинӈиʼԓкэс 

маманк. 

92 Коказокэс нəнчпӄууʼм маманк. 

93 По крайнее мере, миԓ њэњэкэʼњч əӈӄану, в работе ԓӄуиʼн. 

94 И ӄаʼм кʼэ чтобы вонкəӈ скљављаткэс просто. 

95 Ну вечером обязательно əӈӄану, əзанк миԓ њэњэкэʼњч кəмстатэзыʼн, 

и нмаʼԓӄуск, əӈӄану, лапту, еще прятушки нмаʼԓӄук. 

96 И целый вечер, и əӈӄану, манк та игра называлась, сейчас не 

вспомню. 

97 Эну, миԓ даже взрослые омоком мəзынк əӈӄану, маʼԓӄуиʼн. 

98 Ну, по крайне мере не было убиств каких то как сейчас. 

99 Не, никто, ӄаʼм итʼэ кʼэ чʼӈэвԓиткаӄ. 

100 Ага, потому, что ӄаʼм, ӄаʼм и ӽэʼњч ит ӄʼəљчкух, ма пьянной, пьянной 

кʼэ. 

101 Миԓ трезвые ԓӄуиʼн. 

102 И это, при всём при том, что там было чего пить, спирт, целая 

железная бочка плаӽ, полной спиртом. 

103 И папа эну, в магазине вэтатӄуин, и праздники, только праздники, 

пикиӄузэʼн в магазин, а бочки же просто так, это, спирт ԓӄуин. 

104 А надо бы, в чём нԓӄузнэн, нада əӈӄанк, əӈӄачӽанк. 

105 Ӄулаʼн кʼоԓӄузыʼн это, кружкэԓ, кружкэнк нлынсатэзнэн эну спирт. 

106 То ӄулаʼн эну чайниканк, чайникаԓ нԓатэзнэн, чай, и праздниканк 

илӄуиʼн. 

107 Ну не, всё равно ӄаʼм пəлӄ илкаӄ ԓӄуиʼн. 

108 Итʼэ праздник ԓӄузэн саӄ нибудь, и ԓалэӄзузыʼн по домам, кʼоԓатэзыʼн 

и нуватэзыʼн обязательно, хозяйка ԓэннуӄзузнэʼн энуʼн гостей, и энуʼн 

лынсатэзнэʼн, илатэзыʼн уључӄ, и љи чʼинəӄ ӈрэпӄзузыʼн потом. 

109 Эну кма љи ӄэчиӄ ӽаӄ тʼисчэн. 

110 Манк, чʼинəӄ ӈрэпӄузыʼн. 

111 Мəзын Эсхԓэн ԓӄуин уљуљаӽ, и в основном, əӈӄану, лаччаӽ водерэн 

љи чʼинəӄ лаччаӽ, а əӈӄану, если чфуатэзын, чфӄзузын, њэту əӈӄаʼн 

лужаʼн. 
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91 Она правда младше была меня, но она научилась зашивать у мамы. 

 

92 Варить учила нас мама. 

93 По крайнее мере, все дети в работе были. 

94 И никто так просто не бегал. 

95 Ну вечером обязательно во двор все дети выходят, играем, в лапту, 

играли. 

96 И целый вечер, как же, как та игра называлась, сейчас не вспомню. 

 

97 Все, даже взрослые, с нами вместе играли. 

98 Ну, по крайне мере, не было убийств каких-то, как сейчас. 

99 Никто никогда не дрался. 

100 Ага, потому, что никогда нигде не увидешь пьяного. 

 

101 Все трезвые были. 

102 И это, при всём при том, что там было чего пить, спирт, целая 

железная бочка большая, полной спиртом. 

103 И папа в магазине работал и праздники, только праздники, идут в 

магазин, а бочки же просто так, это, спирт был. 

104 А надо бы, в чем-то берут, надо в чем-то. 

105 Другие идут с кружкой, в кружку нальют спирт. 

106 Другие в чайник, в чайник берут, и на праздник пьют. 

 

107 Все равно много не пили. 

108 Когда праздник бывает какой-нибудь, ходили по домам, придут и 

покушают обязательно, хозяйка кормит гостей, эти нальют (спирт), 

выпьют немножко, очень хорошо поют потом. 

109 Это я хорошо знаю. 

110 Как хорошо поют. 

111 Наша Седанка была маленькая, и в основном, солнышко всегда очень 

хорошо, если пройдет, дождь идет, нет луж. 
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112 Эну, ӄнэӈ сəмтэнк, эну. 

113 Иʼ њэту ԓӄуин. 

114 Мэстами нура чфӄзузын, а потом узуатэзыʼн ясные дни, водерэн љи 

хкаӄ. 
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112 Сразу в землю. 

113 Воды не было. 

114 Иногда долго идет дождь, а потом начинаются ясные дни, всегда 

очень жарко. 
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Манк коказос? Манк скəс? 
 

Как варить? Как делать? 
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Мəзыʼн тӽəлноʼн (1) 
 

 Яганова Надежда Савватьевна 

05.09.2002, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 <Силӄсилӄ> 

2 Амԓӽ нəнчʼоԓатэзнэн вəмԓхэнк. 

3 Нəнчʼоԓатэзнэн вəмԓхэнк короваʼан амԓӽ. 

4 Нкоказоатэзнэн ӄойачʼэн тӽəлтӽəл, ӄэчиӄ нталаӄзузнэн. 

5 Миԓ тыʼну нəнкʼэлэӄзузнэн, уљуӄ нсољаԓалаатэзнэн. 

6 Эну миԓ омоком атхлаӽ лэатэзын, эну и силӄсилӄ. 

7 Можно эзос əлхп, чԓхэʼн. 

  

8 <Тэљноʼн> 

9 Наӽԓатэзнэн нəњчʼин ансф. 

10 Нталаӄзузнэн сэљњицэнк, нəзуватэзнэн лук, мəсӽт, ӄэчиӄ 

нəнкʼэлэзоатэзнэн миԓ эну. 

11 Нкоказоатэзнэн эфкэʼн или рис, нскатэзнэн нəњчʼин љэпошка. 

12 Љэпошканк нэзуватэзнэʼн кʼəнсԓʼиʼн эфкэʼн или рис, нəнкавраатэзнэн 

эԓаӄ пирогачӽ. 

13 Нэзуватэзнэн противнанк, нлынсатэзнэн амԓӽэԓ, нтэԓатэзнэн пэчанк 

и нəнсԓӄзузнэн. 

  

14 <Нозэʼн> 

 Нəњч нəхтатэзнэн, наӽԓатэзнэн кʼаач, миԓ энуʼн тскномаʼн 

нəнтʼанӈаатэзнэʼн нэтʼанӈаʼԓноʼнк и нəнкʼэзэӄзузнэʼн. 

15 Нəљчкустӄзузнэʼн, чтобы ӄлəмԓэʼн вийаӄ кафкԓэ нкʼиԓчэн. 

16 Наӽԓӄзузнэʼн кафкԓэʼн, ккʼəсхԓкнэʼн и нозэʼн нлəмтʼлэатэзнэн. 

17 Нтʼэфсэатэзнэн ванк мэмэнк. 
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Наши блюда (1) 
 

  Яганова Надежда Савватьевна 

05.09.2002, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 <Толкуша> 

2 Жир растапливают на огне. 

3 Растапливают на огне говяжье сало. 

4 Отваривают оленье мясо, хорошо толкут. 

5 Все это взбивают, немного подсаливают. 

6 Это все вместе становится белого (цвета), это и толкуша. 

7 Можно положить кипрей, бруснику. 

  

8 <Тельно> 

9 Снимают рыбную кожу. 

10 Толкут в сельнице, кладут лук, черемшу, хорошо взбивают все это. 

 

11 Отваривают сарану или рис, делают рыбную лепешку. 

12 На лепешку кладут отваренную сарану или рис, сворачивают как 

пирожок. 

13 Кладут на противень, наливают жир, ставят в печку и пекут. 

 

  

14 <Юкола> 

 Рыбу пластают, снимают кость, все эти внутренности, вешают на 

вешалку и сушат. 

15 Следят, чтобы мухи не заплевали. 

16 Снимают плевки, сушенную юколу убирают. 

17 Поднимают вверх в балаган. 
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18 <Икранка> 

19 Нԓатэзнэн чӄлаӽ ӈəʼлӈəʼл. 

20 Нталаӄзузнэн сэљњицэнк, нсољаԓалаатэзнэн. 

21 Нынсатэзнэн противњанк, нтэԓатэзнэн тскəӈ пэчанк. 

  

22 <Кԓчʼлэʼн> 

23 Нəмпӽэатэзныʼн нəњчʼиʼн љэљукʼэʼњч. 

24 Нԓатэзнэн кукэч, нэзуватэзнэн љэљукʼэʼњч, нсољаԓалаатэзнэн уљуӄ, 

нынсатэзнэн иʼйахчаӽ, ванк љэљукʼэʼњчк нэуватэзнэʼн лəхəʼн, понтаʼн. 

25 Нəнтӽзуʼԓатэзнэн кукэч кʼљэљукʼачом əнкԓчʼэвас чʼоӄʼэн, кувумтунук 

кԓхал. 

26 Итʼэ кԓчʼатэзыʼн, љэљукʼэʼњч нлəматэзнэн и нтӽəлӄзузнэн. 

  

27 <Əлхпэʼн> 

28 Наӽԓатэзнэʼн нывныԓ нынэʼн. 

29 Ванԓ нəмпкʼаатэзнэн, наӽԓатэзнэн əлхп. 

30 Уљуӄ нкопчаатэзнэн, нəнтʼанӈатэзнэн, кʼəсхԓӄзузын. 

  

31 <Килыкил> 

32 Нкоказоватэзнэн нəњч, нсољаԓатэзнэн чпӄэԓ, нтозазоатэзнэн. 

33 Нэзуватэзнэʼн лəʼл, нлынсатэзнэн вэтвэтʼин амԓӽэԓ. 

34 Нтозаатэзнэн и нтӽəлӄзузнэн. 

  

35 <Иԓӄ> 

36 Наӽԓатэзнэн нəњчʼин мэљчʼэч, нəмпӽэсхэнатэзнэн нəњч. 

37 Нчистиатэзнэн картофэљ, нəмпӽэсхэнатэзнэн. 

38 Кукэчанк нлынсатэзнэн иʼ, нəнԓаʼԓатэзнэн, нəнӄэйвэӄзузнэн иʼ. 

39 Нэзватэзнэн картофэљ, нəнӄэйвэатэзнэн. 

40 Нэзуватэзнэн кʼəмпӽэсхэнʼин нəњч, нəнӄэйвэӄзузнэн. 
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18 <Икрянка> 

19 Берут сырую икру. 

20 Толкут в сельнице, подсоливают. 

21 Выливают в противень, ставят внутрь в печку. 

  

22 <Квашенные (кислые) головки> 

23 Отрезают рыбные головки. 

24 Берут кастрюлю, кладут головки, подсаливают немного, наливают 

водички, сверху головок кладут молоки, печенку. 

25 Ставят кастрюлю с головками квасить на три - пять дней. 

 

26 Когда уквасятся, головки моют и едят. 

  

27 <Мякоть кипрея> 

28 Снимают много кипрея. 

29 Ножом вспаривают, снимают мякоть. 

30 Немного подкоптят, вешают, сушат. 

  

31 <Килылка> 

32 Отваривают рыбу, подсаливают, ложкой мнут. 

33 Кладут шикшу, наливают нерпьчий жир. 

34 Мнут и едят. 

  

35 <Суп (уха)> 

36 Снимают рыбную чешую, нарезают рыбу. 

37 Картошку чистят, режут мелко. 

38 В кастрюлю наливают воду, поставят, кипятят воду. 

39 Кладут картофель, кипятят. 

40 Кладут нарезанную рыбу, кипятят. 
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41 Итʼэ ӄэйвэӄзузын, нэзуватэзнэн укроп, лавролый лист, нсољаԓатэзнэн, 

нтӽəлӄзузнэн. 

  

42 <Зарэна> 

43 Нԓатэзнэн картофэљ, нчистиатэзнэн, нəмпӽэсхэнатэзнэн. 

44 Нԓатэзнэн нəњч, нəхтатэзнэн, наӽтатэзнэн мэљчʼэч. 

45 Кʼəмпӽэсхэнʼин картофэљ нэзуватэзнэн противнанк ванк нэзуватэзнэн 

нəњчʼиʼн аʼноʼн. 

46 Нлынсатэзнэн маслаԓ, нсољаʼԓатэзнэн, нəнԓаԓатэзнэн тскəӈ пэчанк. 

  

47 <Авачʼэн каша> 

48 Кчистиʼин картофэљ нкоказоатэзнэн. 

49 Нкоказоатэзнэн сољона кʼəнсӽэʼин. 

50 Кʼискнэн картофэљ нтозаатэзнэн, сољона лэм нтозаатэзнэн омоком 

картофэљанк. 

51 Нэзуватэзнэн мəсӽт, нлынсатэзнэн амԓӽэԓ и нтӽəлӄзузнэн. 

  

52 <Сољона> 

53 Нəњч нахтатэзнэн аʼноʼнк. 

54 Бочканк нэзуватэзнэн сољ, нэзуӄзузнэʼн аʼноʼн, нсољаԓӄзузнэʼн, 

нтӽнуватэзнэн бочкэ полом. 

  

55 <Сољона в колодку> 

56 Нəњчʼин нытԓӄрэватэзнэн ӄэљтӄ, наӽԓатэзнэʼн ӄəмчʼэʼн, ӈəлӈəл, 

лəхəʼн, пакʼол. 

57 Нчистиатэзнэн мԓəм, нэзуватэзнэн сољ тскəӈ ӄэљтӄанк. 

58 Можно љэљукʼэʼњч омоком эзус, можно əмпӽэс љэљукʼэʼњч, сољаԓэс. 
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41 Когда закипит, кладут укроп, лавровый лист, подсаливают и едят. 

 

  

42 <Жарена> 

43 Берут картофель, чистят, режут мелко. 

44 Берут рыбу, пластают, чешую снимают. 

45 Резанную картошку кладут на противень, сверху кладут рыбные 

пластинки. 

46 Наливают масло, подсаливают, ставят внутрь в печку. 

  

47 <Русская каша> 

48 Очищенную картошку отваривают. 

49 Отваривают соленную рыбу вымоченную. 

50 Отваренный картофель толкут, соленную рыбу тоже мнут вместе с 

картофелем. 

51 Кладут черемшу, наливают жир и едят. 

  

52 <Соленная рыба> 

53 Рыбу пластают пластинками. 

54 В бочку кладут соль, кладут пластинки, солят, наполняют бочку 

доверху. 

  

55 <Соленная рыба в колодку> 

56 Вспаривают рыбное брюхо, снимают жабры, икру, молоки, пузырь. 

 

57 Очищают от крови, кладут соль внутрь брюха. 

58 Можно головки вместе положить, можно отрезать головки и посолить. 
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Мəзыʼн тӽəлноʼн (2) 
 

 Плавдошина Людмила Егоровна 

12.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 <Силӄсилӄ> 

2 Нԓатэсчэн ӄозʼан тӽəлтӽəл, нкоказоатэсчэн. 

3 Потом нԓатэсчэн чэсхкномʼан ӄойачʼин ӽамԓх. 

4 Нԓатэсчэн ӄэпх, миԓ ӽоӄэн нəзуватэсчэн. 

5 Нəнзуватэзнэн талаԓ и нталаӄзузнэн љи нура, инсхэ атхсааԓин. 

 

6 Итʼэ нталаӄзузнэн, масса атхсаӄзузын, нəнзуатэсчэн фитфитʼин 

ӽамԓӽэԓ лынсэс, нлынсӄзусчэн и нəнкʼилэӄзусчэн. 

7 Ӽамԓӽ нлынсӄзусчэн, кʼэ манк фталаӄзузнэн. 

8 Нэʼн нԓатэсчэʼн лыʼл и чʼинəӄ нəзутатэсчэн силӄсилӄэнк. 

  

9 <Ӄамтэӄ> 

10 Ӄойачʼиʼн тӽмəʼн нчилӄускичэʼн ханклэ.  

11 Ӽаԓч анок лэӄзузын, нəнзуатэсчэʼн тӽмəʼн коказос. 

12 Нчилатэзӈэныʼн итӽ љи нывныԓ. 

13 Коказоӄзузыʼн əзанк, лэм нкоказоӄзузнэʼн љи нура. 

14 Итʼэ љи əљтлаӽаʼн тӽмəʼн лэӄзузыʼн, итӽ лэм нəзуватэсчэʼн ӄэпхэнк, 

нəнзуватэсчэʼн талас. 

15 Нталаӄзусчэʼн лэм нура. 

16 Инсхэ скатэзын атхлаӽ масса котх крем, и тӽəлэс ӄљэпаԓ. 

17 Котх сечасной масло. 

  

18 <Силӄсилӄ нынэʼин> 

19 Нԓатэсчэʼн нынэʼн, кчилкныʼн ктхлэ, чʼинəӄ кчистиʼиʼн. 

20 Нəнкʼəзэатэзнэʼн, потом ӽаԓч силӄсилӄ скəс 

21 Нԓатэзнэʼн нынэʼн, лəклəм, эфкэʼн и ӄозʼан тӽəлтӽəл ккоказоан и 
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Наши блюда (2) 
 

 Плавдошина Людмила Егоровна 

12.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 <Толкуша> 

2 Берут оленье мясо, сварят 

3 Потом берут внутреннее оленье сало. 

4 Берут сельницу, все туда кладут. 

5 Начинают колотить, очень долго толкут, до тех пор, пока масса станет 

белой. 

6 Когда бьют и масса белеет, начинают нерпичьим жиром заливать, 

наливают и крутят. 

7 Жир наливают так, кто как любит. 

8 Теперь берут шикшу и красиво раскладывают на толкушу. 

  

9 <Оленьи кости> 

10 Оленьи кости собирают зимой. 

11 Когда весна наступает, начинают варить кости. 

12 Соберут их очень много. 

13 Варят на улице, варят тоже долго. 

14 Когда совсем мягкие кости станут, их тоже кладут в корыто, начинают 

бить. 

15 Тоже долго бьют. 

16 До тех пор, пока масса станет белая как крем, кушать с хлебом 

17 Как теперешнее масло. 

  

18 <Толкуша из кипрея> 

19 Берут кипрей собранный осенью, хорошо вычищенный. 

20 Высушат когда делать толкушу. 

21 Берут кипрей, корень, сарану, оленье мясо сваренное и внутреннее 
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чэсхкномʼан хамԓх койачʼин. 

22 Вонк зэ нталаӄзусчэʼн ӄэпхэнк, ӽаԓч атхсаӄзузыʼн, фитфитʼин хамԓхэԓ 

нлынсӄзусчэн. 

  

23 <Нынэʼн> 

24 Ктхлэ лэӄзузын, љи нывныԓ нчилатыскичэʼн нынэʼн. 

25 Итʼэ итӽ нчилатэзӈыныʼн, нəзуватысчэʼн уљуӄ ханзолыʼн ханəљтсииʼн. 

 

26 Ӽаԓч əљтсиатызыʼн нынэʼн, нəнзуатэсчэʼн чистис. 

27 Ванӽал тԓчэн нынəӈ лэвой хкʼэԓ. 

28 Ӄулан хкʼэԓ пəлпəʼл ванӽал тнумкəӈ тʼаӽԓчэʼн. 

29 Нэʼн тэнаӄ лэвой хкʼэԓ тԓэсчэн тнаӄолӽал, правой хкʼэԓ ваԓчэԓ 

тʼəнтԓчэн. 

30 Энун зэ ваԓчэԓ тэнаӄ тнаӄолӽал љи чʼинəӄ ваԓчэԓ кʼаӽԓʼин ичԓх. 

31 Ӽаԓч нывныԓ нчилатэзӈэнэʼн ичԓхэʼн, нəнтʼаӈнаатысчэʼн мэмэнк 

ханкʼəсхԓин. 

  

32 <Порша> 

33 Нəњчэʼн итʼэ нəӈхкатэскичэʼн, нкоказоатэсчэʼн, лэм əзанк. 

34 Коказоӄзузыʼн, љи нывныԓ нəњчэʼн нкоказоӄзусчэʼн. 

35 Потом нəнтсатысчэʼн, нəзуватысчэʼн, чʼинəӄ кʼəмпԓʼиʼн сисэʼнк. 

36 Нкзуатызнэʼн итʼэ иʼ виаԓкипинын тӽэанӽал. 

37 Итʼэ ӄйоватызыʼн нəњчэʼн, нəнзуватэзнэʼн тӽмəʼн аӽԓэс. 

38 Ӽаԓч тӽмəʼн наӽԓатэзнэʼн, љи чʼинəӄ нəњчэʼн нтозаӄзусчэʼн. 

39 Ӄԓӽəл чʼинəӈлаӽ ԓӄзузын, љи ӄэчиӄ нӈитэӄзузнэʼн ӄлəмԓикит. 

40 Нəнсэӈзоӄзузнэʼн, нəњчэʼн нəӈитэӄзузнэʼн, инсхэ чʼинəӄ 

ханкʼəсхԓӄзуиʼн. 

41 Итʼэ кʼəсхԓатэзыʼн нəњчэʼн, љи ӄэчиӄ нтозазоатэзнэн котх прийант 

лэатэзын. 

42 Ӄнэӈ нəзуватэзнэн плаӽан нəњчʼин маскʼолэнк. 

43 Ӽанклэ итʼэ ифԓӽэʼн ԓалэӄзузыʼн нэсном. 
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сало оленье. 

22 Также бьют в корыте, как белеет, нерпиьчим жиром заливают. 

 

  

23 <Кипрей> 

24 Осень настает, много собирают кипрея. 

25 Когда их соберут, так положат их, чтобы полежали (пусть полежат) , 

чтобы мягкие стали. 

26 Когда станут мягкие, кипрей начинают чистить. 

27 Сверху взяла кипрей левой рукой. 

28 Другой рукой листья сверху вниз сняла. 

29 Опять левой рукой беру за корень, правой рукой расколола ножом. 

 

30 Этим же ножом, опять с корня, очень хорошо ножом сняла массу. 

31 Когда много соберут массу кипрея, повесят в балагане, чтобы 

высохли. 

  

32 <Сухая рыба (варёная рыбная мука)> 

33 Когда поймают рыбу, варят, тоже на улице. 

34 Варят, очень много рыбы варят. 

35 Потом вытащат, положат хорошо на постеленную траву. 

36 Подождут пока вода с них стечет. 

37 Когда остынут рыбы, начинают чистить кости. 

38 Когда кости снимут, очень хорошо рыбу мнут. 

39 День хороший бывает, очень хорошо присматривают от мух. 

40 Поворачивают (переворачивают), рыбу смотрят, чтобы хорошо сохла. 

 

41 Когда высохнут рыбы, очень хорошо намнут, как мука станет. 

 

42 Сразу положат в большой рыбьий мешок. 

43 Зимой когда мужчины ходят на охоту. 
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44 Нԓатэзнэн тӽзэӈ тыʼну порша, хокоӈ нəзуваатэзнэн фитфитʼин ӽамԓӽ 

кʼəмпӽэсхэнын, омоком нəнкʼилаатысчэн кʼəзəлыӈԓ нəњчэԓ. 

  

45 <Тэљно> 

46 Нəњчэʼн нԓатысчэʼн, нəхтатысчэʼн, хансф наӽԓатысчэн. 

47 Кʼааʼн кљэљукʼэчэԓ наӽԓатысчэʼн. 

48 Эм тӽəлтӽəл фтыатызын, нəмпӽэсхэнатысчэн. 

49 Нəзватэсчэн сэљњицанк, нəнзуватэсчэн талаԓ. 

50 Нталаӄзусчэн лэм нура, инсхэ уљуљаӽаʼн зитԓэʼњч эсӄзускинэʼн 

нəњчʼиʼн. 

51 Ӄэчиӄ нталаатысчэн, инсхэ иʼахчаӽ нлынсӄзусчэн тэлвучӄ. 

52 Нəзуватэсчэн мəсӽт, миԓ эну ӄэчиӄ нтозаатэсчэн. 

53 Инсхэ нəзуватэсчэн противнанк и пэчэнк нтэԓатэсчэн, и вуʼн и 

исӄзузын. 

  

54 <Похљопка> 

55 Тӽəлтӽəл кʼəмӽэсхэнын, љи уљуљаӽаʼн ансхэʼњч нскатысчэʼн. 

56 Нəзуатысчэн куструљэнк, иʼэԓ нлынсатэсчэн. 

57 Итʼэ ӄэвуӄзузын иʼ, тӽəлтӽəл исатэзын, нəзуватэсчэʼн эфкэʼн, мəсӽтэʼн 

и золотой корень. 

58 И скатэзын аԓэс. 

  

59 <Затуран> 

60 Нԓатэсчэн сковорода, нəзуватэсчэн пэчэнк, хокоӈ нəзуватэсчэн 

ӄойачʼин чэсхкномʼан сало, лэм кʼəмпӽэсхэнын. 

61 Итʼэ сало жарэатэзын, хокоӈ нəзуватэсчэн прийант.  

62 И водерэн нəнкʼилыӄзусчэн лошкаԓ или лопаткачиԓ уʼин. 

63 Нзарэӄзусчэн љи ӄэчиӄ, инсхэ пэнлаӽ лэатызын прийант. 

64 Потом чайʼаӄзузыʼн затуранаԓ, инсхэ луӄʼаном с чайем затуранаԓ. 
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44 Берут на дорогу эту поршу, туда положат нерпьчий жир нарезанный, 

вместе перемешают с сухой рыбой.  

  

45 <Тельно> 

46 Рыбу возьмут, выпластают, кожу снимут. 

47 Кости с головкой снимут. 

48 Одно мясо остается, нарежут. 

49 Положат в корыто, начинают толочь. 

50 Бьют (толкут) тоже долго, до того момента, когда маленькие жилки 

выходят рыбьи. 

51 Хорошо потолкут (побьют), потом водичку льют постепенно. 

52 Положат черемшу, всё это хорошо помнут. 

53 Потом положат на противень и в печку затолкают, там и пекутся. 

 

  

54 <Суп, бульон> 

55 Мясо нарезано, мелкие кусочики сделают. 

56 Положат в кастрюлю водой зальют. 

57 Когда закипит вода, мясо сварится, положат сарану, черемшу и 

золотой корень. 

58 И получается бульон. 

  

59 <Толокно> 

60 Берут сковороду, ставят на печку, туда кладут внутреннее оленьее 

сало, тоже нарезано. 

61 Когда сало поджарится (растопится), туда кладут муку. 

62 И постоянно крутят (мешают) ложкой или деревянной лопаточкой. 

63 Жарят хорошо, до тех пор пока мука станет серо-коричневого цвета. 

64 Потом чаюют с толокном, или моколо с чаем с толокном 
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65 <Нозэʼн> 

66 Əланзоатызыʼн љи ӄэчиӄ, нəњчэʼн нывныԓ нəӈхкатызӈыныʼн. 

67 Нсивлаатэзныʼн ма мэмэʼн тӽзузыʼн. 

68 Ӽоӄэн љи нывныԓ ӄаʼта сисэʼн золəзыʼн, нəњчэʼн нозэʼнкəӈ əхтас. 

69 Миԓанэиʼн нырвоӄэʼн ваԓчэʼн, ԓавoлатызыʼн зизэʼнк, узуатэзыʼн əхтки. 

70 Ӽаԓч нывныԓ нəхтатэзнэʼн, ифԓӽэʼн нԓатэзнэн ӈэйанолноӈ. 

 

71 Нəнзуватэзнэʼн əнтʼаӈнас мэмэʼнк. 

72 Йимсхэʼн əхтӄзузыʼн. 

73 Итʼэ миԓ нпəнԓфатэзнэʼн əхтэс, йимсхэʼн нəнзуватэзнэʼн ӈəʼлӈəʼл 

омтэс. 

74 Инəмтынэʼн нскӄзузнэʼн сисʼиʼн. 

  

75 <Kԓчʼлэʼн> 

76 Нԓатэсчэʼн љэљукэʼњч, плаӽаʼаʼн ӽэвлычэʼн. 

77 Нԓатэсчэʼн зиизэʼн лэм ӈəʼлӈəʼл, нскатэсчэн ӄəмсхчаӽ, хокоӈ 

нəзуватэсчэʼн сисэʼн. 

78 И хокоӈ нтэԓатысчэʼн ӽэвлычэʼн, зиизэʼн, ӈəʼлӈəʼл, сисэԓ нэйпатысчэн 

и ванк нəзуватэсчэн сəмкʼ. 

79 Чʼоӄэн ӄԓӽəʼл золӄзузыʼн ӄəмсӽэнк. 

80 Чʼаӄэн ӄԓӽлэнк нəнтсатысчэʼн, нəнтхлаатыскичэʼн кэйанк. 

81 Ӽоӄэн нуӄзузыʼн миԓ, кʼэ нуваԓӄзузыʼн кԓчʼлэԓ. 

  

82 <Йухалаʼн> 

83 Итʼэ нəхтатэсчэʼн нəњчэʼн, нəнтʼаӈнаатэсчэʼн лэм котх нозэʼн. 

84 Ӄаʼм ӄэчиӄ əнкʼизаӄ ныԓатысчэʼн. 

85 Эну ночзосчэʼн йухалаʼн. 

86 Кма тԓатысчэн кукэч, иʼэԓ тʼлынсатысчэн, нԓаԓатысчэн пэчэнк. 

87 Итʼэ иʼ ӄэвуӄзузын, эну йухала лэм тʼəмпӽэсхэнатысчэн, ансхэʼн 

тскатысчэʼн и тʼəзуватысчэʼн кукэчэнкəӈ. 

88 итʼэ исатызыʼн, иʼ нынсатысчэн 
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65 <Юкола> 

66 Седками (неводом) ловят рыбу, много рыбы поймают. 

67 Вытаскивают туда, где балаганы стоят. 

68 Там уже травы много лежит, рыбу на юколу выпластать. 

69 У всех острые ножи, садятся на колени, начинают пластать. 

70 Когда много выпластают, мужчины берут деревянную двухрожковую 

вилу. 

71 Начинают вешать. 

72 Женщины пластают. 

73 Когда всё выпластают, женщины начинают икру вязать (плести). 

 

74 Веревки делают из травы. 

  

75 <Кислые головки> 

76 Берут головки, от больших (рыб) головки. 

77 Берут кишки тоже икру, делают ямку, туда кладут траву. 

 

78 И туда кладут головки, икру и кишки, травой закроют и сверху на 

траву кладут дерн. 

79 Три дня лежат в яме. 

80 На четвертый день вытащат, унесут на речку. 

81 Там кушают все, кто хотят кушать кислые головки. 

  

82 <Вяленая рыба> 

83 Когда выпластают рыбы, повесят, также как юколу. 

84 Не дают хорошо высохнуть. 

85 Это называются вяленая рыба. 

86 Я беру каструлю, налеваю воды ставлю на печку. 

87 Когда вода закипит, эту рыбу вяленую тоже нарежу, куски сделаю, 

положу в кастрюлю. 

88 Когда сварятся, воду выльют (сольют). 
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89 Нəњч нəзуватысчэн соронанк, нəмпӽэсхэнатысчэн ӽамԓӽ. 

90 Ӄулан соронанк и нəнԓаԓатысчэн тӽəлкнын. 

  

91 <Зарэна> 

92 Кма тԓатэсчэн нəњч, тʼəхтатысчэн, мэљкʼэʼл тчистиатэсчэʼн љи ӄэчиӄ. 

93 тʼəзуватэсчэн противнанк, тʼəзуватэсчэн картофэљ, кʼэ əзуваԓӄзузнэʼн 

эфкэʼн. 

94 Нəњчэԓ нэйпатэсчэн, хансфэԓ ванк.  

95 Нтэԓатэсчэн пэчанкəӈ ӽоӄэн жарэӄзузын. 

  

96 <Килыкил> 

97 Нԓатэсчэн нəњч, ӄэчиӄ нчистиатысчэн мэљкʼэʼл, нкоказоатэсчэн. 

98 Нчистиатысчэн кʼааӽал и нəнзуватэсчэн тозаԓ, лэм ӄэпхэнк 

нтозаӄзусчэн. 

99 Ӽаԓч ӄэчиӄ нтозаатысчэн, нəзуватэсчэн лыʼн. 

100 Потом ӽамԓӽэԓ нлынсӄзусчэн. 

101 Ӽамԓӽ нлынсӄзузнэн нывныԓ, əӈкис лыʼн витӄзузыʼн и нуӄзузын. 

102 Эну тӽəлном ночзосчэн килыкил. 

  

103 <Русская каша> 

104 Нԓатэсчэʼн нəњчэʼн, лэм нчистиатэсчэʼн мэљкʼэӽал. 

105 Можно ӄнэӈ əхтэс чистис кʼааӽал и коказос. 

106 Итʼэ нəњч исатэзын, лэм вонк нтозаатысчэн. 

107 Ӄулан куструљанк картофэљаʼн кчистиʼиʼн исизыʼн. 

108 Итʼэ картофэљаʼн исаԓиʼн, иʼ нынсаԓчэн, картофэљаʼн нтозааԓчэʼн. 

109 Инсхэ картофэљаʼн нəњчə'нкəӈ нəзуватэсчэ'н, омоком нтозаатэсчэ'н, 

ӽамԓӽэԓ нлынсӄзусчэ'н. 

110 Потом нəзуватэсчэн миԓ эну противнанк, нтэԓатэсчэн пэчэнк, хоӄэн 

уључӄ исатызын. 

111 И потом нтӽəлӄзусчэн как второе блюда. 
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89 Рыбу положат в тарелку, нарежут жир 

90 В другую тарелку и ставят кушать. 

  

91 <Жарена> 

92 Я беру рыбу, выпластаю и вычищу очень хорошо. 

93 Положу на противень, положу картошку, кто хочет сарану кладет. 

 

94 Рыбой закроют, кожой сверху. 

95 Поставят в печку, там жарится. 

  

96 <Килылка> 

97 Берут рыбу, вычистят от чешуи, сварят. 

98 От костей чистят и начинают мять, тоже в корыте мнут. 

 

99 Когда хорошо помнут, кладут шикшу. 

100 Потом заливают жиром. 

101 Жира наливают много, даже шикша плавает, и кушают. 

102 Эту пищу называют килыкил. 

  

103 <Русская каша> 

104 Берут рыбу, тоже вычистят от чешуи. 

105 Может сразу выпластаем и вычистим от костей и варим. 

106 Когда рыба сварится, тоже так мнут. 

107 В другой кастрюле картошка вычищенная варится. 

108 Когда картошка сварится, воду сольют, картошку толкут. 

109 Потом картошку в рыбу кладут, вместе перемешают (помнут), жиром 

зальют. 

110 Кладут на противень, все это на противень, ставят в печь, там 

немного спечется (покроется корочкой). 

111 Потом кушают как второе блюдо. 
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112 <Сољона> 

113 нəњчэʼн нəхтатэсчэʼн, нсољаԓатэсчэʼн плаӽаʼн бочкаʼнк, нкзуӄзузнэн 

њинањэфт. 

114 Итʼэ кʼоԓатэзын њинањэфт, нуӄзузыʼн сољонаԓ. 

115 Нəнтсатэзнэн бочкаӽал нəњч, нлəматэзнэʼн ӄэчиӄ. 

116 Нəмпӽэсхэнатызнэʼн вивэзэнк, вонк вивэзэнк нəзватэзнэн тӽəлкнын. 

117 Сољона нтӽəлӄзузнэн картофэљаԓ ккоказоʼан, ӄаʼм чистикин. 

118 Нуӄзузыʼн ктурнэпсаԓ, крэпаԓ, картофэљаԓ. 

 

 

Мəзыʼн тӽəлноʼн (3) 
 

 Плавдошина Людмила Егоровна 

13.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

   

1 <Заваруха> 

2 Нəнӄэвэатэсчэн иʼ, ӄулан крушкэнк нəзуватэсчэн прийант, 

нлынсатэсчэн лэӄлэӈԓ иʼэԓ. 

3 И нлынсӄзусчэн ӄэвукнын эʼанкəӈ, ӄэчиӄ нмэшаӄзусчэн. 

4 Уљуӄ нəнӄэвэатэсчэн, лэм нлынсатэсчэн фитфитʼин ӽамԓхэԓ. 

  

5 <Пирог> 

6 Энун квашонканк нскӄзусчэн теста. 

7 Сначала нԓатэсчэн хмэљ, нəнӄэвэзоатэсчэн. 

8 Ӄулаʼн нəзуатэзнэʼн хокоӈ картофэљаʼн уљуӄ. 

9 Ӄулаʼн эм хмэљ нəнӄэвэатэзнэн. 

10 Итʼэ ӄэвуатэзын ӄэчиӄ, хмэљ нцедяатысчэн. 

11 Квашонканк нəзуватэсчэн прийант, эну иʼ хмэљаʼан ӄаʼта кӄйокнын 

нынсатэсчэн квашонканк. 

12 Ӄнэӈ нəнзуватэсчэн прийант тозас. 

13 Итʼэ љи ӄэчиӄ нтозаатэзнэн, эну теста нəмпӽэатэзнэн хоӽал, мэнкэнаӈ 
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112 <Солёна> 

113 Рыбу выпластают, в большие бочки посолят, ждут какое-то время. 

 

114 Когда придет время, кушают рыбу солёную 

115 Вытаскивают с бочки рыбу, хорошо вымоют. 

116 Нарежут на доскe, так прямо на доске положат кушать. 

117 Солёну ели с картошкой вареной, нечищенной. 

118 Ели с турнепсом, с репой, с картошкой. 

 

 

Наши блюда (3) 
 

 Плавдошина Людмила Егоровна 

13.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 <Мучная каша> 

2 Кипитят воду, в другую кружку кладут муку, заливают холодной водой. 

 

3 Заливают в кипяченую воду, хорошо мешают (перемешивают). 

4 Немного покипятят, тоже заливают нерпичьим жиром. 

  

5 <Пирог> 

6 В этом бочонке ставили тесто. 

7 Сначала берут хмель, закипятят. 

8 Другие (одни) кладут картошку немного. 

9 Другие только хмель кипятят. 

10 Когда закипит хорошо, хмель процедят. 

11 В бочонок кладут муку, эта вода хмельная уже остывшая, выльют в 

бочёнок. 

12 Сразу начинают муку перемешивать (раскатывать). 

13 Когда хорошо раскатают (перемешают), с этого теста отрежут (от 
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тӽэанк нада. 

14 Ӄула, мин фтыин, нəзуватэзнэн кəмсӽанк. 

15 Нэʼн синых нԓатысчэн прийант, ӽамԓх ӄозʼан чэсхкномʼан 

16 Нсољаʼԓатэсчэн и нəнзуватэсчэн љи ӄэчиӄ тозас. 

 

17 Нəнтӽзуʼԓатэсчэн квашонка, ванк упичикэнк, пока исхуаԓин. 

 

18 Итʼэ исхуаԓин теста, тэнаӄ нмэшаатэзнэн. 

19 Нəнтӽзуʼԓатэсчэн, уључӄ ханысхуин. 

20 Итʼэ исхуатэзын ӄэчиӄ, нəнзуатэсчэн теста љи ӄэчиӄ тозас. 

 

21 Миԓ эну нскӄзусчэн столанк, нԓатэсчэн противень нанзаатысчэн 

сисэчиԓ, эну сисэчӽ кʼанзаʼан ӽамԓӽэԓ. 

22 Итʼэ нскааԓӄзусчэн нəњчʼин пирог, нԓатэсчэн нəњч, љи ӄэчиӄ 

кчистиʼин, и теста љи ӄэчиӄ нтозаатэзнэн. 

23 И нəнзуатэзнэн əмпӽэс теста мэӈкэнан противень.  

24 Ӄњиӈ касоӈ нəзуватэсчэн противнан пэтэнк. 

25 Нэʼн мəзыʼн эфкэʼн, эфкэʼн љи чʼинəӄ кʼлəмʼиʼн. 

26 Итӽ нəзуӄзусчэʼн, мэӈкэнан теста противнан пэтэнк золəзын. 

27 Нэʼн нԓӄзусчэн нəњч кчистиʼин кʼааӽал, лэм нəзуватэсчэн ванк 

эфкэʼнк. 

28 А нэʼн нада ԓэс ӄула касоӈ тестаʼан, ӄулан касоӈаԓ эйпэс нəњч, инԓуʼн 

луфԓэԓ чʼиӈныс. 

29 Нəнтӽзуʼԓатэсчэн противень инсхэ ханысхуалаин. 

30 Ӽаԓч уљуӄ исхуаԓин, нтэԓатысчэʼн пэчэнк. 

31 Вуʼн ханысызын. 
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теста), какой им нужен кусок. 

14 Другой, который остался (кусок), положат в погреб (в яму). 

15 Теперь берут муку, внутреннее сало оленье. 

16 Подсаливают (солят) и начинают очень хорошо раскатывать 

(перемешивать, мять). 

17 Поставят в бочонок, наверху на обогрeватель (упичик) (неверху на 

печке), пока поднимится (тесто). 

18 Когда поднимится тесто, опять замесят (перемешают) 

19 Поставят на немного, пусть поднимится. 

20 Когда поднимится хорошо, - начинают тестo очень хорошо 

раскатывать (мять). 

21 Всё это делают на столе, берут противень намазывают пёрышком, это 

пёрышко намазано (намочено) жиром. 

22 Когда хотят сделать (делают) рыбный пирог, берут рыбу, - очень 

хорошо вычищена, тесто очень хорошо замесили (раскатано). 

23 Начинают резать тесто по форме противня. 

24 Одну сторону кладут (ложим) на дно противня. 

25 Теперь положим сарану, сарана очень хорошо вымыта (промыта). 

26 Их кладут, по форме теста на противне лежит. 

27 Теперь берут рыбу, вычищенную от костей, тоже кладут сверху на 

сарану. 

28 Теперь другой строной надо закрыть рыбу, края пальцами защемить 

(соединить). 

29 Поставят противень, чтобы немного поднялось (тесто). 

30 Когда немного поднимится (тесто), ставят (поставят) в печь. 

31 Пусть печётся. 
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Мəзыʼн тӽəлноʼн (4) 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

07.03.2007, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 <Кʼəнсԓʔин нəњч> 

2 Зинк уйэрэтэнк нтʼəнӄэйватэзэн иʼ, плаӽан кустљуранк или вэдронк. 

3 Итʼэ иʼ ӄэйвэӄзузын, хок нткəлатэзэн виԓикʼэњч, ӄаʼм ԓəмкин, 

виԓкикэʼњч, кунзэʼн, мралэӄэʼн. 

4 Итʼэ итӽ исатэзэʼн, кукэч или вэдро нтʼаӽԓатэзыʼн, ӄнэӈ сисал 

нтԓитатэзӈэнэн, и хок нтʼинсатэзэн əӈӄа ԓӄзузын вэдронк или 

кукэчэнк. 

5 Потом нтʼузуатэск нуки. 

6 Љи чʼэвузлаӽаʼн виԓикʼэʼњч нтӽəлӄузэн омоком амԓӽэԓ њэрпаʼан. 

  

7 <Зарэна> 

8 Надо ԓэс нəњч əӽтэс, потом ԓэс надо картофељ. 

9 Картофљ əмпӽэсхэнэс, энунк картофэљанк сверху узусх кʼəӽтаʼан 

нəњч, əнԓаԓэс чэск пэчэнк, и кзус.  

10 Эну жарэна љи чʼинəӄ исатэзын, потом нəнтсатэзэн пэчэхал, и 

нтӽəлӄзузэн. 

  

11 <Ктӽнуʼин виԓикэʼњч> 

12 Əнԓатэзын плаӽаʼн виԓикэчӽ летний, наӽԓатэсчэн ансф котх чулкэ. 

13 Потом нскатэсчэн тэљна, энун тэљэнанк нəзуатэсчэн укроп и лук 

батон, нтозаатэсчэн омоком тэљнаԓ. 

14 И энуԓ тельнаԓ нтӽнуатэсчэн виԓкʼэчʼэн ансф. 

15 Потом эну ктӽнуʼин виԓикʼэчӽ нəзватэсчэн противнанк. 

16 Чэск пэчэнк нəнԓаԓатэсчэн. 

17 Итʼэ исатэзэн, нəнтсатэсчэн нəзватэсчэн столанк и нтӽəлӄзусчэн. 
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Наши блюда (4) 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

07.03.2007, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Отварная рыба 

2 В лесу на костре скипятим воду, в большой кастрюле или в ведре. 

3 Когда вода кипит, туда бросаем гольца, не убитые, гольца, кунджа, 

фрель. 

4 Когда они сварятся, кастрюлю или ведро снимают, приносим траву, и 

туда выливаем то, что было в ведре или кастрюле. 

 

5 Потом начинаем кушать. 

6 Очень вкусные гольцы едим вместе с нерпьчьим жиром. 

  

7 <Жареная рыба> 

8 Надо взять рыбу и выпластать, потом взять надо картошку. 

9 Картошку нарезать, в эту картошку положить выпластанную рыбу, 

поставить внутрь печки, и ждать. 

10 Эти жарена хорошо пропекутся, потом вытаскивают из печки и едим. 

 

  

11 <Фаршированный голец> 

12 Берут большого гольца летнего, снимут кожу как чулок. 

13 Потом делают тельна (фарш), в тот фарш кладут укроп и лук батун, 

перемешают вместе с тельной. 

14 Этим фаршем наполняют гольцовую кожу. 

15 Потом наполненный голец кладут на противень. 

16 Ставят внутрь печки. 

17 Когда приготовится, вынимают, ставят на стол, и едят. 
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18 <Икрйанка> 

19 Нԓатэсчэн ӈəлӈəл, и миԓ йадрашкаʼн сельницанк нталаатэсчэн. 

20 Потом хок нəзуватэсчэн уљуӄ прийант, уљуӄ нсољаԓатэсчэн. 

21 Потом эну əӈӄа нскатэзэн, нтʼинсатэзэн противнанк, и эну противна 

нтʼəнԓаԓатэзнэн пэчэнк. 

22 Эну икрйанка љи ныӄа исатэзэн. 

23 Потом ӄнэӈ нəнтсатэсчэн, и эну љэпошкаԓ кчайазоӄзуки. 

  

24 <Силӄсилӄ> 

25 Ӄойачʼин тӽəлтӽəл чʼинəӈлаӽ, амԓӽ ӄойачʼин лэм кʼəнсԓʼин. 

26 Эну тӽəлтӽəл и амԓӽ нəнзуатэсчэн талаԓ омоком сэљницанк. 

27 Нталаӄусчэн љи нура. 

28 И итʼэ тӽəлтӽəл нталаӄзусчэн, на лэӄзузын серой. 

29 Итʼэ ӄаʼт љи сэрой лэатэзын, нəнԓиӈлатэсчэн талаԓ. 

30 Вот вонк и нскатэсчэн силӄсилӄ, љи сытной. 

  

31 <Кԓчʼлэʼн> 

32 Спервам нскатэсчэн амлӽа кəмсхчаӽ. 

33 Потом энун ӄəмсӽчӽанк нəзуатэсчэн свэзой сисал. 

34 Сверху сисалэнк нəзуатэсчэʼн љэљукэʼњч. 

35 Сверху љэљукэʼњч сисалэԓ нэйпатэсчэн. 

36 Эну сисалэнк сверху сəмт нткитатэсчэн. 

37 Эну ӄəмсх нəнкзэԓатэсчэн чʼаӄ ӄԓӽаʼл. 

38 Чʼаӄ ӄԓӽлэʼн пэсӄэзатызын, эну ӄəмсӽ нəнԓатэсчэн. 

39 Љэљукэʼњч нəнтсатэсчэн, кийэнк нлəматэсчэн, нтӽəлӄзусчэн.  

  

40 <Осэной скаʼн> 

41 Ктхлэʼан скаʼн нəӽкатэскичэн, и нəзватэсчэн əзанк мэмэʼнк. 

42 Љи ӄэчиӄ ӄэтытатэзыʼн в октябре, в декабре нəнзуатэсчэн энуʼн скаʼн 
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18 <Xлеб из икры> 

19 Берут икру, все дернушки и толкут в сельнице. 

20 Потом кладут туда немного муки, немного посолят. 

21 Потом то, что сделали, выливают в противень, этот противень ставят 

в печку. 

22 Та икрянка быстро испекается. 

23 Потом сразу вытаскивают, с этой лепешкой пьют чай. 

  

24 <Толкуша> 

25 Оленье мясо хорошое, и жир оленьий тоже отварные. 

26 Это мясо и жир начинают бить в сельнице. 

27 Бьют очень долго. 

28 Когда бьют мясо, оно сереет. 

29 Когда оно очень посереет, перестают бить. 

30 Вот так и сделают толкушу, очень сытно. 

  

31 <Кислые головки> 

32 Сначала делают глубокую ямку. 

33 Потом в эту ямку кладут свежую траву. 

34 Сверху травы кладут головки рыбьи. 

35 Сверху эти головки травой закрывают 

36 Сверху на эту траву бросают землю. 

37 Эту ямку оставляют на четыре дня. 

38 Четыре дня пройдут, эту ямку открывают. 

39 Головки вынимают, в речке моют, и едят. 

  

40 <Кижуч строганина> 

41 Осеньи кижуч поймают, и положат на улице в балаганах. 

42 Хорошо промерзнут в октябре, в декабре начинают кижуча есть. 
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тӽəлэс. 

43 Чʼинəӈӄ нопсаӄзусчэн и нтӽəлӄзусчэн. 

  

44 <Нозэʼн> 

45 Нəњч нəӽтатэсчэн нəнтʼаӈнаатэсчэн мэмэнк. 

46 Кʼəсхԓатэзын наӽԓатэсчэн. 

  

47 <Катљэтаʼн> 

48 Нскатэсчэн тэљна, уљуӄ соль, и лук батон. 

49 И энуʼин тэљнаԓ нскатэсчэʼн катлетаʼн. 

  

50 <Тӽəлтӽəл>  

51 Тӽəлтӽəл вэӄаʼин потом валвачʼин надо əнсԓэс вонк, чтоб тхиʼин вкус 

тхиʼинк и кԓӄуиʼн.  

52 Если эну вэӄаʼин тӽəлтӽəл, если əнсԓатэзэн вэӄанԓэԓ и ксӄӄзуин. 

53 Ӄулаʼн лэм вонк, ӄойачʼин, валвачʼин, витвитэʼан.  

54 Миԓ вонк надо коказос, чтоб манк итӽ ксӄӄзузын, вонк и ансӄӄзуиʼн. 

55 Ӽэнэԓи энуʼн тӽəлтӽəʼл ӄаʼм итʼэ ӄэчиӄ сољаԓаӄ, и ӄаʼм итʼэ хок əзук 

перец, чеснок, репчатый лук, ӄаʼм итʼэ хок əзутаӄ. 

 

 

Мəзыʼн тӽəлноʼн (5) 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Кза сейчас ӽэнэсч, 25-го ӽоӄэн ԓӄааԓин вечер, и кма думаю əӈӄа 

скəс? 

2 Кма тскӄааԓчэн каша. 

3 Итʼэ кəман мама скӄзонэн ӽэннын каша, картофэљ и љэњуʼњч талас 

нада. 
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43 Красиво строгают и едят. 

  

44 <Юкола> 

45 Рыбу выпластают, повесят на балаган. 

46 Высохнут, снимут. 

  

47 <Котлеты> 

48 Сделают тельну, немного соль и лук-батун. 

49 Из этого фарша делают котлеты. 

  

50 <Mясо> 

51 Мясо медведя, уток надо варить так чтобы их вкус у них и остался. 

 

52 Если это медведье мясо, если сваришь, то чтоб медведятиной пахло. 

53 Другое мясо тоже так: оленье, утиное, нерпичье. 

54 Все их так варить, чтобы как они пахли, как и пахнут. 

55 - поэтому это мясо никогда не сильно солили, никогда не кладут 

перец, чеснок, репчатый лук, никогда туда не кладут. 

 

 

Наши блюда (5) 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Ты сейчас говоришь, вот будет вечер, и я думаю что сделать? 

 

2 Я сделаю кашу. 

3 Когда-то моя мама делала такую кашу, картошка и ягоды, побить 

(помять?) надо. 
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4 И потом уљуӄ пэчэнк нагреть, љи ӄэчиӄ помешать. 

5 Вот это ительменская каша, ительменское блюда. 

6 А раньше ԓаваԓну ӽэнэӄузын, эну русской каша. 

7 Музаʼн водерэн маманк кӽэнэӄуки, мама ӄсəх сегодня русской каша. 

8 Это значит ягоду, љэњуʼњч и картофэљ, эну смешает. 

9 Потом затурэн тскаԓчэн. 

10 Затурэн эну, мука, прийант нада пэчэнк зарэс. 

11 Просто зарэс, итʼэ зарэӄзузын, нада водерэн эну помешивать. 

12 Вот эну мəзанԓханəӈ затуран, а по-русски толокно. 

13 Потом еще мəзын блюда, сейчас тʼлааԓкичэн, тельно. 

14 Эну нскӄзосчэн нəњчʼин, прямо вонк. 

15 Манк катлэтаʼн нскӄзосчэн, вонк лэм, только надо его љи ӄэчиӄ талас. 

16 И потом нскӄзосчэн котх ӄљэп. 

17 И пэчанк нтэԓатэсчэн, и љи чʼэвузлаӽ скатэзын эну. 

18 Вийаӄ əӈӄа ӄэчиӄ добавлять, а просто ӄњиӈ нəњч, и можно картофэљ 

хок тэԓэс. 

19 И потом пэчэнк, и хоӄэн жарэатэзын. 

20 Əӈӄачӽ та тскаԓчэн, все равно. 

 

 

Валвачʼиʼн консэрваʼн 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Кəман сестра ԓӄуэн старшой, Дуся. 

2 Əнан ӄəмзан ԓӄукинэн, но русской. 

3 И эну љи əӈӄану, любил ԓалэкэс, йэздыʼԓкэс в лес. 

4 Əӈӄа, и љи нывныԓ валваʼњч тхԓатэсчиӈныʼн, əӈӄа, атнок. 

5 И Дуся, эну, ӽаԓч йаӄ əнзуатэзнэʼн консервировать. 

68



 14 

4 Потом немного в печке подержать, очень хорошо помешать. 

5 Вот это ительменская каша, ительменское блюдо. 

6 А раньше почему-то говорили �русская каша�. 

7 Мы всегда маме говорили, мама сделай сегодня русскую кашу. 

8 Это ягоды и картошка. 

9 Потом толокно сделаю. 

10 Муку надо в печке жарить. 

11 Просто жарить, когда жарится, надо всегда помешивать. 

12 Вот это по-нашему затуран. 

13 Сейчас расскажу. 

14 Это делают из рыбы. 

15 Как котлеты делают, также, только его надо хорошо побить (помять?) 

16 Потом делают как хлеб. 

17 И в печку поставят, и очень вкусно получается. 

18 Ничего не надо добавлять, а просто одну рыбу, и можно картошку 

туда положить. 

19 Потом в печку, и там пожарится. 

20 Чего-нибудь сделаю все равно. 

 

 

Консервы из утки 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 У меня сестра была старшая Дуся. 

2 У нее муж был, но русский. 

3 Очень любил ходить, ездить в лес. 

4 Очень много уток приносит домой. 

5 Сразу начинает консервировать. 
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6 Вот как сейчас консервы делают, она точно так делала, только в 

стеклянных банках. 

7 И эну љи, и всю зиму погребанк тэԓатэзнэʼн, и всю зиму захочешь 

гуся, банк вон, банка əнԓааԓэн, и сваришь суп. 

8 Эти всегда она варила.  

9 Вот əнаʼн пʼэʼн сейчас, Шурик и Вовка, тоже любят охотиться. 

10 Но я не вижу, тʼəљчк..., ӄаʼм больше əљчкуӄ кʼэ, энун консервы делает 

из, валвачʼин. 

 

 

Сарэʼн 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Итʼэ, əӈӄану, нчʼинӈэӄзусчэʼн сарэʼн, а сарэʼн нада эну, обычно 

нкрасэатэсчэʼн. 

2 А краска ктвэлаӽ. 

3 Эну краска нада скəс. 

4 Пикиатэзыʼн хокоӈ кэйанк, нчкиатэзӈэнэн кох плаӽ, плаӽ кох, и эну, 

атноӈ нтхԓатэзӈэнэн. 

5 Ӽоӄэн ԓӄуин специально, əӈӄану, железной эԓаӄ ваԓч, и энуԓ 

нхэкʼазоӄзусчэн кох. 

6 И суључӄ иʼахчаӽ нлынсатэзнэн. 

7 И потом целый день энун нхэкʼазоӄзузнэн. 

8 И иʼ нлынсатэзнэн, љи ктвэлаӽ лэатэзын эну иʼ. 

9 Тэнаӄ слит ныԓатэсчэн, əӈӄачӽанк вун, мискэчӽанк или манк ли. 

10 И эну дивна итʼэ лэатэзын, итʼэ сап нəнкʼэзэатэсчэн, и əӈӄану, выделат 

ныԓатэсчэн, и нəнзуатэсчэн красэԓ. 

11 Ӽокоӈ еще тӽистӽис нлынсатэзнэн уључӄ. 

12 И эну сап нəнсӽаатэсчэн энун чёрноянк. 

13 А потом синэх, нəзуватэсчэн маачӽанк тёмной мэстанк. 

14 Вун тӽзуӄзузын дня три четыре. 
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6 Вот как сейчас консервы делают, она точно так делала, только в 

стеклянных банках. 

7 И это очень..., и на всю зиму в погреб положит, и всю зиму, когда 

захочешь гуся, банку откроешь, и сваришь суп. 

8 Эти (консервы) всегда она варила.  

9 Вот ее сыновья сейчас, Шурик и Вовка, тоже любят охотиться. 

10 Но я не видела больше никого, кто консервы делает из утки. 

 

 

 

Сарэʼн 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.08.2011, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Когда шьют торбаза "сарэʼн" (женские), "сарэʼн" надо обычно 

покрасить. 

2 А краска черная. 

3 Эту краску надо сделать. 

4 Пойдут туда на речку, найдут камень большой, большой камень, и 

домой принесут. 

5 Там был специально, как же, железное как ножик, и этим царапают 

(трут) камень. 

6 И немножко водички подольют. 

7 И потом целый день это скоблят, царапают. 

8 И воду нальют, очень черная становится вода. 

9 Снова сольют, в что-нибудь в мисочку или куда-нибудь. 

10 Это уже побольше накопится, когда шкуру посушат, и как же, 

выделают, и начинают красить. 

11 Туда еще мочу нальют немножко. 

12 И эту шкурку намочат в этом черном. 

13 А потом ставят куда-нибудь в темное место. 

14 Там стоит дня три четыре. 
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15 Потом эну нəнтсатэзнэн, əӈӄану, сапчаӽ. 

16 Чʼинəӄ, əӈӄану, нəмпԓатэзнэн и кʼəсхԓӄузын. 

17 Ма вун паправит ныԓатэзнэн, ма ӄаʼм ӄэчиӄ красэкəӈкин, вуʼну сново 

хкʼэԓ нкрасэӄзузнэн, и əӈӄану, нəнкʼэзэатэзнэн. 

18 Потом сап нплыатэсчэн. 

19 Эну, и энуԓ нчʼинӈэӄзузнэʼн сарэʼн. 

20 Сарэʼн энуʼн сфнуʼн йимсхʼиʼн. 

21 Обычно эну, йимсхэʼн ӽэныʼн сфуʼн нтзəлӄзузнэʼн. 

22 Ну и всё. 

23 А чтоб чʼинəӈлаӽаʼн кԓӄуиʼн, ещё əӈӄану, сап икʼнын нкрасэӄзузнэн 

красной краскаԓ. 

24 Эну, энун, эну красной краска нԓатэсчэн, как это, ольха. 

25 Кскəс? (Оно) 

26 Кскəс. 

27 Энуʼн, пикиатэзыʼн зэнк, и нԓастэзӈэнэн кскəс. 

28 Эну кскəс, нəнԓаԓатэс..., нəзуватэсчэн куструљэчӽанк, и хок 

нлынсатэзнэн, и əӈӄану, пэчэнк нəнԓаԓатэзнэн и ӄэвуӄзузын.  

29 Потом нəнтса..., ӽоӽал, пэчэӽал наӽԓатэсчэн. 

30 И эну, энун иʼэнк, а иʼ ԓӄузын красной, эну сап ӽок лэм нтэԓат..., 

нəнсӽаатэзнэн. 

31 И љи əӈӄану, лэм три или четыре ӄԓӽлэʼн, ӄԓӽлэʼн сӽэӄзузын. 

32 Ӽок обязательно нада тӽистӽис лынсэс. 

33 Потом лэм нəнтсатэзнэн и лэм нəнпԓатэзнэн, и əӈӄану, а, высушат, и 

нəнкʼэзэӄзузнэн. 

34 И после этого ӄнэӈ и нчʼинӈэӄзузнэʼн сарэʼн и, а красной эну онсаʼн. 

35 Онсаʼн, это завязывает торбаза, это нскӄзузнэн эну красной, чтобы 

чʼинəӈлаӽаʼн кԓӄуиʼн. 

36 Всё. 
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15 Потом это вынимают (вытащут), как же, шкурку. 

16 Хорошенько растирают и сушат. 

17 Где там поправят, где плохо покрасился, тут снова руками красят, и 

как же, высушат. 

18 Потом шкуру выскоблят. 

19 Это, и этим шьют тобаза "сарэʼн". 

20 Сарэʼн, это торбаза женские. 

21 Обычно это женщины такие торбаза носят. 

22 Ну и все. 

23 А чтобы красивые были, еще как же, шкуру другую красят красной 

краской. 

24 Это, ту красную краску возьмут, как это, ольха. 

25 Кскəс? (Оно) 

26 Кскəс (ольха). 

27 Эти, пойдут в лес, и принесут ольху. 

28 Ту ольху поставят..., положат в кастрюлю, и туда нальют (воду), и как 

же, на печку поставят и кипятят. 

29 Потом с печки уберут. 

30 И в эту воду, вода бывает красна, а эту шкуру тоже туда замочат. 

 

31 И очень, как же, тоже три или четыре дня мокнет. 

32 Туда обязательно надо мочу налить. 

33 Потом тоже вытаскивают, и тоже расстилают, и как же, а, высушат, и 

высушат. 

34 И после этого сразу и шьют торбаза "сарэʼн", а красное – это �онсаʼн�. 

35 Онсаʼн, это завязывает торбаза, делают это красное, чтобы было 

красиво. 

36 Все. 
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Мəзыʼн тӽəлноʼн (6) 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

01.09.2014, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Т’лаӄааԓкичэн кнанк, манк музаʼн нтʼнуӄук. 
2 Утром нттатəск, əӈӄану, ӄнэӈ нтчайʼаӄуск, эм чай, ӄаʼм больше əӈӄа, 

чай, и, и то бы сахар, и на... , редко сахар ԓӄуин. 

3 А так без сахара чай, и обычно затуран, затуранэԓ кчайʼаӄуки да 

молок. 

4 Потому-что моло..., мəзыʼн короваʼн ԓӄуиʼн и молок чиӄзуин. 

5 Сметана ԓӄуин, творог, энуԓ кчайʼаӄуки. 

6 Где-то к двенадцать часам, мама коказоатэзын, ӄнэӈ кʼнуӄуки, 

кʼобэдаʼԓӄуки миԓ. 

7 Обед обычно ԓӄуин рыбной иԓӄ, и каша саӄ-нибудь или рыбный иԓӄ и 

картофэљ. 

8 Эну, жареной или пюре картофельное нскатэсчэн, и энуԓ кʼнуки, 

потом ӄнэӈ после обеда, миԓ йəлӄэӄзузыʼн. 

9 Где-то в три часа тӄзузыʼн дня, и ӄнэӈ кчайʼаӄуки. 

10 Чайʼакэс, нтчайʼаӄуск обязательно с молок, сметан, и əӈӄану, тоже 

сахар редко ԓӄуин. 

11 Кчайʼаки, ӄнэӈ уби... мама кəмстӄузын суйэчиԓӄузын хоӄэн на, во 

дворе или чʼинӈиʼԓӄзузын. 

12 А музаʼн синэх огороданк кԓӄуки, или кэйанк кʼнаски вуʼн посудаʼн 

нтʼлəмӄуʼн, нтʼлəмӄузэʼн љи нура. 

13 Ӄаʼт где-то в пять часов, тэнаӄ кʼнуӄуки.  

14 Нттыатэзӈэнэʼн нозэʼн, потом ӽамԓӽчаӽ и рэпаʼн нəмпӽэсхэнатэзнэʼн, 

энуԓ кʼнуки. 

15 И потом синэх, ӽаԓч вечером поздно, где-то в десять часов, опэть 

кʼнуки, жареной мясо с картошкой кʼнуӄуки..., ктӽəлэԓ. 

16 И вуʼн потом ифа кʼəљчки йəлӄэткэс, нтʼйəлӄэтӄуск до утра. 

17 Раньше њэту ԓӄуин сахар? (Оно) 

18 А, а, то..., кма тԓо..., ӽаӄ..., это думала, ԓаваԓ зэ əӈӄан, 

ткʼэнэзыӄукичэн, ԓаваԓ зэ музаʼн ӄаʼм номӄэʼн ԓкаӄ, при всём, при том 
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Наши блюда (6) 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

01.09.2014, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 О чем начали, расскажу тебе, как мы кушали. 

2 Утром встанем, сразу пьем чай, только чай, больше ничего, и то бы 

сахар, редко сахар был. 

3 А так без сахара чай, обычно затуран, толокном чай пьем и молоко. 

 

4 У нас коровы были и молоко было. 

5 Сметана была, творог с этими чай пьем. 

6 Где-то к двенадцать часам, мама сварит обед, сразу кушаем, 

обедаем. 

7 Обычно был рыбный суп, и каша какая-нибудь, или рыбный суп и 

картошка 

8 Жареное или пюре сделают, это покушаем, сразу после обеда все 

спят. 

9 В три часа дня поднимаются, и сразу пьем чай. 

10 Чай пьем с молоком, сметаном, тоже сахар редко был. 

 

11 Попьем чай, мама выходит из дому, хлопочет по хозяйством, или 

шьет. 

12 А мы в огороде бываем, или на речку спускаемся, посуду мыли, моем 

очень долго. 

13 Уже где-то в пять часов, опять кушаем. 

14 Занесут юколу, потом жирок, и репу, нарежут, это едим. 

 

15 И потом пора вечером поздно, где-то в девять часов, опять кушаем, 

жареное мясо с картошкой едим, скушаем. 

16 Только тогда ложимся спать, спим до утра. 

17 Раньше не было сахара? (Оно) 

18 Я думала, почему мы не толстые, при всём, при том что на ночь мясо 

ели. 
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что музаʼн на ночи мясо нттӽəлӄун.  

19 А потом синэх, ӽаӄ тʼəлкичэн мэхну, музаʼн зэ ӄаʼм сахар əӈӄа тӽəлаӄ, 

и ӄљэп мало нттӽəлӄун, ӄљэп њэту ԓӄуин. 

20 А əӈӄану, и поэтому, наверно ӄаʼм номсакаӄ нтԓӄук. 

21 Теперь əӈӄа ещё? 

22 А конфетаʼн ӄаʼм вообще понятие не имели, əӈӄа энуʼн конфэтаʼн, 

вообще не видели. 

23 Редко, когда праздниканк, кʼээч..., кʼээчӽанк нтԓатэскичэн конфэтаʼн, 

энуʼн љи музаʼн тэљуӄ нттӽəлӄуʼн. 

24 Так всё. 

25 Так, а, рыбный иԓӄ манк, нəњчʼин? (Оно) 

26 А, иԓӄ рыбный, в основном музаʼн нттӽəлӄузэн рыбный суп, иԓӄ, 

рыбный иԓӄ. 

27 Мама хокоӈ, мэстами рэпа əзуватэзнэн, вместо крупы. 

28 Мэстами это, просто забэлка скатэзнэн. 

29 Əӈӄа? (Оно) 

30 Забэлка, это мука, а мука с водой, əӈӄану, размешат ныԓатэзнын и 

хок иԓӄанк нынсатэзнэн. 

31 Скатэзын густой. 

32 Эну, в основном, əӈӄану, нтʼнуӄук эм нəњчэԓ. 

33 Нəњч ԓӄуин варённой, нəњч сушенной, кʼəнкʼизыʼиʼн нозэʼн, нозэԓ 

кʼнуӄуки. 

34 И эну, а копчённой њэту ԓӄуин мəзын, əӈӄа эну, нəњч.  

35 И икра, ӈəлӈəл лэм њэту ԓӄуин. 

36 Ӈəлӈəл просто вонк кткəлӄуԓ, и вонк и əӈӄану кʼəсӽԓӄзузын заборанк, 

энуԓ, потом кəсхԓк..., кʼəсхԓатэзын вонк и просто ктӽəлӄуԓ, эԓаӄ 

жевачка. 

37 А ӽаӄаӄ нтʼыԓӄун манк сољаʼԓэс эну икра. 

38 И љи летом эну нывныԓ икра везде ԓӄуин, даже уʼ, уʼэнк тʼэннаӄзуин 

икра, потомому что некуда было девать, даже на деревьях весела 

икра. 

39 Ӄсӽаʼнкəӈ нтзəлӄун. 
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19 А потом я узнала, оказыватся, мы сахар никакой не ели, хлеб мало 

ели, хлеба не был. 

20 А как же, и поэтому наверное мы не толстели. 

21 Теперь что еще? 

22 А конфеты вообще понятия не имели,  что такое конфета, вообще не 

видели. 

23 Редко, когда праздник, кто-нибудь привезет (принесет) конфеты, мы 

не спеша ели. 

24 Так всё. 

25 Так, а рыбный суп, как (по-вашему)? (Оно) 

26 А суп рыбный, в основном, мы едим рыбный суп. 

 

27 Мама туда иногда репу положит в суп. 

28 Иногда просто забелка делает. 

29 Что? (Оно) 

30 Забелка, это мука, а мука с водой, как же, размешают и туда в суп 

выливает. 

31 Сделается густой. 

32 Это, в основном, мы питались только рыбой. 

33 Рыба вареная, рыба сушеная, засушенная юкола, юколу ели. 

 

34 Копченой у нас не было рыбы. 

35 И икры тоже не было (не делали). 

36 Икру просто так бросали, сохнет на заборе, когда высохнет, просто 

так едим как жевачку. 

 

37 Мы не знали, как солить икру. 

38 Летом икры очень много было, даже дерево, на дереве висела икра, 

потому что, некуда было девать, даже на деревьях весела икра. 

 

39 Собакам давали. 
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40 Потом əӈӄану, итʼэ нӄсӽарэӄуск, энуʼн и хоӄэн нткəлӄун икра. 

41 Потом, рыбу, ӄсӽаʼн нтԓэннуӄуʼн. 

42 Ӄсӽарикэс, эта знаешь чего?  

43 Это собачку, собакам корм, варят иԓӄ, варят, называется ӄсӽари, 

ӄсӽарикэс. 

44 Ещё мама пикиӄузэн на работу, ӽэнэатэзын: 

45 ��Ӄсӽарисх хтаанк. 

46 Значит надо сварить собакам еду. 

47 Ӄсӽарикэс. (Оно) 

48 Ӄсӽарикэс, ага. 

49 А если кма… (Оно) 

50 Tӄсӽариск. 

51 Тӄсӽариск, это, я варю? (Оно) 

52 Я ворю собакам еду. 

53 Ага, ой, уљуљаӽаʼн нтԓӄук, каждый день эну кма, музаʼн нытыӄууʼм 

ӄсӽаʼрики. 

54 Мама пикиатэзэн на работу, папа лэм на работе, а музаʼн синэх əзанк 

кʼуйики, и вуʼн и нтӄсӽариӄуск целый день. 

55 Ну мэстами кʼмаʼԓӄуки, ӄсӽаʼнк эну. 

56 Мама кʼоԓатэзын, а музаʼн всё то нтӄсӽариск. 

57 Ӄсӽарикэс. 

58 А энуʼн ӄсӽəʼн, ӄсӽаʼн папанэʼн ԓӄукинэʼн двенадцать штук. 

59 Ӄсӽəʼн, и надо было итӽ ԓэннус, надо их было иʼэԓ, иʼэԓ, əӈӄану, а, как 

говорят, воду принести им. 

60 Иʼ тԓкэс. 

61 Каждый день иʼ надо менять. 

62 Если грязная, эчʼкʼэлаӽ иʼ ӽэʼњч ханылнэн. 

63 Эну иʼ, энуʼн ӄсӽаʼн. 

64 Нада, ӽэнныʼн корытаʼн деревянные ԓӄуиʼн, и энуԓ, энуʼнк корытаʼнк 

нада иʼ сивлэс ӄсӽаʼнк. 

65 Нада љи нывныԓ иʼ нада сивлэс, короваʼнк, короваʼн нада ԓиʼӈилыс. 
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40 Потом, когда опану варили, в эту бросали икру. 

41 Потом рыбой собак кормили. 

42 Ӄсӽарикэс, эта знаешь чего? 

43 Это собачку, собакам корм, варят суп, называется ӄсӽари, ӄсӽарикэс. 

 

44 Еще мама идет на работу, скажет: 

45 � Сварите здесь опану. 

46 Значит надо сварить собакам еду. 

47 Ӄсӽаʼрикэс. (Оно) 

48 Ӄсӽаʼрикэс, ага. 

49 А если я…(Оно) 

50 Я варю собакам еду 

51 Тӄсӽариск, это, я варю? (Оно) 

52 Я варю собакам еду. 

53 Маленькие были, нас заставляли варить собакам еду. 

 

54 Мама уйдет на работу, папа тоже, а мы во дворе затопим, тут мы 

варим целый день. 

55 Иногда играем, с этими собаками. 

56 Мама придет, а мы еще до сих пор варим. 

57 Варить еду собакам. 

58 Папины собаки, их было двенадцать штук. 

59 Собаки, надо было их накормить, надо их было водой, как говорят, 

воду принести им. 

60 Воду принести. 

61 Каждый день воду надо менять. 

62 Если грязная, плохою воду не будут пить. 

63 Эту воду, эти собаки. 

64 Надо, такие корыта деревянные были, в эти корыта надо воду таскать 

собакам. 

65 Очень много воды надо принести, коров надо напоить. 
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66 Да ещё ӄэӈучӽ, и это ӄсӽаʼнк, и атноӈ нада тԓкэс иʼ. 

67 И придставь сколько надо сивлэс иʼ. 

68 Вот целый день эну музаʼн нтскӄун, кма, Ксеня и Валя. 

 

 

Ӄойачʼин зарэна 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

06.08.2015, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Ӄойачʼин зарэна, эну, тӽəлтӽəл нԓатэсчэн, и обычно, əӈӄа, робре, эну 

нəмпӽэсхэнатэзнэн эти робре, и сковородканк нəзуватэсчэн. 

2 И чуть-чуть нсољаԓалатэсчэн, и в печанк, пэчэнк нтэʼԓатэзнэн. 

3 А угли горячие, хкалаӽаʼн,  

4 Эну миԓ, ну выкинут, вуʼну зарэӄзузын чəск пэчэнк. 

5 И всё, ничего такого. 

6 И рыбные, а рыбные зарэна, лэм зэ вонк нскӄусчэн. 

7 Сковородканк нəзута..., нəзуватэсчэн, не, обычно, əӈӄану, гольчики, 

виԓикʼэʼњч. 

8 Виԓикʼэʼњч, виԓикʼэчʼин. 

9 Виԓикʼэʼњч нəзуватэсчэʼн, сковордканк. 

10 Можно маслаԓ уључӄ лынсэс, и в пэчь, пэчанк тэʼԓэс. 

11 Раньше же њэту ԓӄуин, əӈӄану, как, духовкаʼн. 

12 Поэтому пэчэнк чэск нзарэӄунэн, зарэна нскӄунэн. 

13 И не, раньше ӄаʼм итʼэ просто вонкəӈ зарэʼԓкэс. 

14 Обязательно чəск пэчэнк нзарэӄзузнэн. 

15 А виԓикʼэчʼин лэм зарэна ночʼзосчэн? (Оно) 

16 Да, лэм зарэна. 

17 Эну обычно летом нскӄузнэн. 

18 А зимой эну, тӽəлтӽəлʼин оленя, ӄойачʼин тӽəлтӽəл, тӽəлтӽəл. 

19 Эну манӽал тӽəлтӽəл? (Оно) 
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66 Да еще теленок, и собакам, и домой надо принести воду. 

67 И представь сколько надо наносить воды. 

68 Целый день вот это мы делали, я, Ксеня, и Валя. 

 

 

Жарена из оленины 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

06.08.2015, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Жарена из оленины, это, мясо возьмут, и обычно разрубят ребрешки, 

и в сковородку положут. 

2 И чуть-чуть посолят, и в печку положут. 

3 А угли горячие. 

4 Эти все (угли выбросят), там и жарится внури печки. 

5 И все, ничего такого. 

6 И рыбную зарену тоже также делают. 

7 В сковородку положат, обычно, как же, гольчики, гольчики. 

8 Гольчики, из гольцов. 

9 Гольчиков положат в сковородку. 

10 Можно масло можно налить, в печку положить. 

11 Раньше же не было духовок. 

12 Поэтому в печке внутри жарили, жарену делали. 

13 Раньше никогда, так просто не жарили. 

14 Обязательно в печке жарят. 

15 Тоже жарена называют из гольчков? (Оно) 

16 Да, тоже зарена. 

17 Это обычно летом делают. 

18 А зимой из оленьего мяса, оленье мясо. 

19 Это откуда мясо? (Оно) 
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20 Эну, тӽəлтӽəл раньше, из табнов ԓӄукнэн, ԓӄучиӈнэн. 

21 Папа или сами по, энуʼн, как их называть? 

22 Тавԓоʼн? (Оно) 

23 Тавԓоʼн. 

24 Нтԓатэзӈэнэн хок мəзанк нывныԓ тӽəлтӽəл. 

25 Кма ачинчк зэ тʼлаӄукичэн, эну мəзын, а мəзанӽал нԓӄунэн. 

26 Əӈӄану, лэм тӽəлтӽəл только њэрпаʼан, њэрпаʼан или лахтаки с моря, 

и ӽамԓӽ, эну нԓӄунэн. 

27 Ну и всякой əӈӄа, пригот..., чай, чай заварка приготовит за зиму, вот 

энуʼн. 

28 Ӄпəӈлозум əӈӄачӽ. 

29 A, чаӄол, чаӄол ӄойачʼин, лэм? (Оно) 

30 Аа. 

31 Чаӄол. (Оно) 

32 А тӽəласын? 

33 Да, нет, манк скəс? 

34 А эну чʼинəӄ, энуԓ ваԓчэԓ фэкʼазоатэзнэн, а потом мама лəматэзнэн, 

əӈӄану, иʼэнк, и лэм сковородканк нəзуатэзнэн. 

35 И пэчэнкəӈ тэʼԓатэс, так. 

36 Ещё не одну, не ӄњиӈ чаӄол, касӽаʼн или чʼоӄ. 

37 Потому, что раньше же семья плаӽ ԓӄуин. 

38 Много, вуʼн нывныԓ њэњэкэʼњч, и омоком миԓ зунԓӄуиʼн раньше. 

39 Эну, дети, хоть взрослые ӄаʼт кʼлэкныʼн, и тхиʼиʼн, тхиʼиʼн њэњэкэчʼиʼн 

лэм њэњэкэʼњч. 

40 И всё равно омоком миԓ зунԓӄуиʼн. 

41 Ӄаʼм итʼэ, əӈӄану, ԓэрукаӄ, ӄаʼм итʼэ, омоком миԓ вэтатӄуиʼн, и энуʼн, 

как мужики? 

42 Ифԓӽ. (Оно) 

43 Ифԓӽэʼн охотеʼԓӄуиʼн, рыбачили. 

44 А йимсхэʼн, энуʼн, əӈӄану, атнок коказоӄзузыʼн, суйэтиʼԓӄуиʼн, короваʼн 

ндойэӄунэʼн 
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20 Это, мясо раньше из табнов (из табунов?) привозят. 

21 Не пастухи, а, ну коряки сами привозили. 

22 Коряки? (Оно) 

23 Коряки. 

24 Привозят туда к нам много мяса. 

25 Я вчера же говорила, от нас брали. 

26 Тоже мясо, только мясо нерпы или лахтака, и жир, это брали. 

 

27 Ну и всякие, пригот..., чай, чай заварка приготовит за зиму, вот эти. 

 

28 Спрашивай чего. 

29 Голова оленя тоже? (Оно) 

30 Аа. 

31 Голова. (Оно) 

32 Кушать хочешь? 

33 Нет, как сделать? 

34 А это, хорошо ножом скребет, а потом мама помоет в воде, тоже в 

сковороду положут. 

35 И в печку засунут. 

36 Еще не одну, а два или три. 

37 Потому что раньше же семья большая была. 

38 Много, вот много детей и вместе все жили раньше. 

39 Дети хотя и взрослые уже стали, у них уже тоже дети 

 

40 И все равно вместе все жили 

41 Никогда не ворчали, вместе все работали, как мужики? 

 

42 Ифԓӽ. (Оно) 

43 Мужики охотели, рыбачили. 

44 А женщины дома варили, работали в доме, коров доили. 
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45 Потому, что короваʼн ԓӄуиʼн не ӄњиӈ коров ԓӄукипиныʼн а касӽаʼн 

короваʼн. 

46 Потом уљуљаӽ тёлкачӽ, и əӈӄану, бычок. 

47 Вот энуʼн нада миԓ ԓэннус, нада миԓ, əӈӄану, чтоб кʼилын иʼэԓ. 

48 И миԓ йимсхэʼн сами нскӄзонэʼн. 

49 А ифԓӽэʼн охотеʼԓӄуиʼн, уʼэʼн атноӈ нтԓатэзӈэнэʼн, эну, пэчи уйиратэс. 

50 И əӈӄану, сэна короваʼнк нтԓатӄузӈэнэн сами. 
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45 Потому что коровы были не одна корова были, а две коровы. 

46 Потом маленькая телочка, и бычок. 

47 Вот этих всех надо накормить, надо, все чтобы попили воду. 

48 Всё делали женщины. 

49 Мужики охотились, дрова домой привозили, печку топить. 

50 Сено коровам привозили сами. 
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Сказки и фольклор 
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Лəмлəм и Йэмəлӄ 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

09.08.1999, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Итʼ ӄаʼта, ванчк кзунԓӄукнэн чʼамзалэʼн, и хоӄэн ӄњиӈэнк, касӽанк 

семьянк разнойанк кʼəнсӽтиʼн нын њэњэкэʼњч, ӄњиӈ ифԓӽʼин, а 

ӄулаʼан синэ вимсхчӽʼин, и тӽэанк ӽэлаʼн кзəлыʼн. 

2 Эну парнишкаʼнԓ кʼочʼин Лəмлəм, синэ девкачӽ кʼочʼин Йэмəлӄ. 

 

3 Йаӄ ӄаʼт плаӽаʼн кʼлэкнэʼн и кʼəсӽтикнэʼн и кʼӈаԓхаԓӄзукнэʼн. 

4 В это врэмэ мəзыныʼн плаӽаʼн эну ифԓӽэʼн ксхэзиӄукнэʼн и энунк 

ӈэйиэнк тавԓонк, чтобы ӄойаʼњч тхиинк ԓэс, а əӈӄану, тӽэанк синэ 

нəњч тхин кʼəнтхлаӄзукнэʼн и кӽэнэкнэн: 

5 — Давай нэ омоком мəзанк ӄзаљтхч, ну все равно ӽаԓч нычхалӄ 

ӈаԓхӄзааԓч, нада тӽəлтӽəл тфԓкэс. 

6 Лəмлəм ӄнэӈ кӽэнэкнэн: 

7 — Тсхэзиаԓкичэн нэ, только надо наверно невеста предпредит иԓэс. 

8 Ӄнэӈ кпикикнэн и лəмлəм йэмəлӄанк кӽэнэӄукнэн� 

9 — Кма нэ тсхэзиаԓкичэн сейчас, ӄойачин тӽəлтӽəл тԓаԓкичэн, ктэпаʼн 

может нтԓəмаԓэʼн. 

10 Йэмəлӄ ӄнэӈ кӽэныкнэн: 

11 — Ӄсхэзихч. 

12 Ӄэнк кпровозаӄзуин нын. 

13 Итʼэ кийэнк кʼəӈкԓӄукнэʼн, хоӄэн кʼэљчкуин нын цвэткаʼњч 

незабудкаʼњч, и ӄнэӈ кӽэнэкнэн: 

14 — Тыхт кнанк цвэткаʼњч, заӄ кма əнтхаӄ. 

15 И ӄнэӈ цвэткаʼњч нэн əӄану, кʼəзуин нын əнанк кармананк лəмлəманк. 

16 — Ӄкʼоԓӄэс нэ љи ткзуӄуаԓин кза. 

17 Лəмлəм ӄнэӈ кӽэнэкнэн: 

18 — Заӄ эну чʼэхчʼэԓ кʼэнэзикаӄ, все равно кнанк ткʼоԓаԓкичэн. 

19 Ну и ксхэзикнэʼн. 
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Мох и тундра 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

09.08.1999, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Давным давно в верховьях жили люди, и там в двух семьях родились 

дети, один мальчик и одна девочка, и им имена дали. 

 

2 Этом парня назвали Лымлым (Мох), а девочку назвали Емалк 

(Тундра). 

3 Уже большими стали и повзросли и хотели жениться. 

4 В это время наши взрослые мужчины уехали и в те хребты к корякам, 

чтобы оленей их взять, им рыбу отвозили, и сказали Лымлыму: 

 

5 � Давай вместе с нами догони, все равно пора скоро жениться 

будешь, надо мясо привезти. 

6 Лымлым сразу сказал: 

7 � Поеду, только надо невесту предупредить. 

8 Сразу пошел и Лымлым Емалке сказал: 
9 ��Я поеду сейчас, оленье мясо привезу, может барана убьем. 

 

10 Емалк сразу сказала: 

11 � Езжай. 

12 Провожала его. 

13 Когда к реке подходили, там увидела цветочки незабудки, и сразу 

сказала: 

14 � Вот тебе цветочки, не забывай меня. 

15 И сразу цветочки положила ему в карман. 

16 Приезжай, очень ждать буду тебя. 

17 Лымлым сразу сказал: 

18 � Зря не волнуйся, все равно к тебе вернусь. 

19 Ну и уехал. 
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20 Ну и дивна ӄаʼта осенью ксхэзикнэʼн, а синэх ӄаʼт итʼэ кий 

кʼэйпаԓӄзукнэн, миԓ итӽ кʼрайткнэʼн энуʼн охотникаʼн. 

21 А синэ Лəмлəм хоӄэн и ккзэԓкнэн тавԓонк. 

22 Љи чʼинəӈлаӽ хоӄэн эну вимсхчаӽ нын кʼэљчкуин нын, мин чʼинəӈӄ 

кчʼиӈныԓӄзукнэн, ккоказоӄукнэн чʼинəӈӄ, и ӄнэӈ хоӄэн и ккзэԓкнэн. 

23 И Йэмəлӄ нын совсем кʼəнтхаʼан нын, дивна хоӄэн целой год 

кзунԓӄзукнэн. 

24 А потом ӄунэԓэӈ кпикикнэн ктэпаʼнк эну охотеԓноӈ. 

25 Кʼураткнэн и скаланк и кʼəљчкнэн, и просто вонк кармананк хкʼэʼн эну 

ктныԓʼиʼн нын, и хохал кʼəнтсʼиʼн нын цвэткаʼњч энуʼн незабудкаʼњч, и 

ӄнэӈ нын кʼəнтхэԓкнэн нын Йэмəлӄчаӽ. 

26 И ӄнэӈ атноӈ кʼрайткнэн и эну ӈичэнк новойанк кӽэнэкнэн: 

27 — Кма нэ атноӈ тсхэзиаԓкичэн, и сейчас тəмтəм тскəаԓчэн и 

тсхэзиаԓкичэн атноӈ. 

28 Ӄнэӈ нын љи ныӄа нын кскʼан эну тəмтəм и вотк кʼрайтӄзукнэн 

кийэнӽал атноӈ. 

29 А синэ йэмəлӄчаӽ синэ эну водерэн эну кԓалэӄукнэн кийэнк љи пəлӄ 

нын ккзуӄуин эну əӈӄану, Лəмлəм, а Лəмлəм все кʼутуӄукнэн кʼоԓаԓки. 

30 И потом эну љи пəлӄ кчачаӄзукнэн, заимканк кԓалэӄукнэн, хоӄэн 

уљуљаӽ сопкачӽ кԓӄукнэн, хоӄэн ванк ԓаволатэзын кчачаӄзукнэн. 

31 Ԓакəлну хоӄэн потом энуʼн кəԓфаʼн кскӄзукнэʼн и вонк и кʼисӽкнэн, 

потом миԓ простой мəзмəс кԓӄзукнэн эну мэста, љи нын ӄэчʼиӄ сиљна 

заљит кʼиԓʼин. 

32 И итʼэ Лəмлəм ккʼоԓкнэн, атноӈ кʼрайткнэн и ӄнэӈ нын кпəӈлоӄзуʼан. 

33 � Ма за кəман Йэмəлӄчаӽ? 

34 Ӄнэӈ əнанк кӽэнэкнэн: 

35 � Кнын Йэмəлӄ ӽи эну заимканк ԓалэӄзуин, хоӄэн водерэн 

чачаӄзуин, теперь ԓəӈəԓиин кʼоԓэтки, ӄаʼт миԓ нын эну миԓ простой 

мəзмəс кʼлэкнэн. 

36 И ӄнэӈ Лəмлəм кпикикнэн энун мэстанк заимканк, сəмтанк овэконԓ 

нын кткəлʼин и кʼэлфсковаԓӄукнэн, и ӄнэӈ љи мэчʼаӄ ма нын 

кʼилфсӄзуин нын котӽ на ночʼэсчэн: 

37 � Лəмлəм, Лəмлəм…  

38 И на ӄнэӈ хкʼэԓ эну љи нын ктаволатӄукнэн сəмт, ма таволатэсчиӈнэн 
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20 Ну и давно уже осенью уехали, а уже когда река собиралась 

закруваться, все они домой вернулись эти охотники. 

21 А Лымлым там и остался у коряков. 

22 Там присмотрел красивую женщину, которая хорошо шила, варила 

хорошо, и сразу там и остался. 

23 И Емалк он совсем забыл, долго там целый год жил. 

 

24 Потом однажды ушел на баранов охотился. 

25 Устал, и на скалу и лег и просто так в карман руки заснул и оттуда 

вытащил цветочки те незабудки, и сразу он вспомнил Емалк. 

 

26 И сразу домой пришел и жене новой сказал: 

27 � Я домой уеду, и сейчас плот сделаю и уеду домой. 

 

28 Сразу он очень быстро сделал плот и поехал по реке домой сюда. 

 

29 А Емалк все время ходила на речку, сильно она ждала Лымлыма, а 

Лымлым все не мог приехать. 

30 И потом очень сильно плакала, на Заимку ходила, там сопочка была, 

там наверху садится и плачет. 

31 От того потом там лужи сделались и так и умерла, потом только 

простые слезы там были, это место сильно водой залило. 

 

32 И когда Лымлым приехал домой, сразу спросил: 

33 � Где же моя Емалк? 

34 Сразу ему сказал: 

35 � Твоя Емалк вон там на Заимку ходила, там всегда плакала, теперь 

перестала приходить, уже она просто слезами стала. 

 

36 И сразу Лымлым пошел к тому месту на Заимку, на землю бросился и 

начал прислушиваться и сразу очень далеко где-то он услышал как 

будто кто-то его зовет: 

37 � Лымлым, Лымлым… 

38 И он руками крепко землю обнимал, где обнимет землю, сразу там 
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сəмт, ӄнэӈ хоӄэн лəмлəм эсатэзын и ӄнэӈ и везде вонк и 

кԓалхтэӄзукнэн. 

39 И ма на хкʼэʼн кʼузуӄуин нын ма сəмт таволатӄзусчӈэн и ма эну 

кʼилфсӄуʼин нын манк на ночʼэсчэн Йэмəлӄчӽанк, ӄнэӈ хоӄэн Лəмлəм 

кʼэсӄзукнэн. 

40 Вот вонк и мəзын и ксккнан эну йэмəлӄ, ма теперь йэмəлӄ 

обязатељно ԓӄзузын лəмлəм. 

41 Ӄаʼт и миԓ и тʼлакичэн. 

 

 

Ӄəлчапчаӽ 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

09.08.1999, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Эну, кəманк, мəзанԓханэӈ манк, дедюнк нлаӄзукичэн, тыну. 

2 Тхиинк селонк, маӄот итӽ кзунԓӄукныʼн кԓӄукныʼн двое парней, и 

əӈӄану, вимсхчаӽ љи чʼинəӈлаӽ кԓӄукнын, и вот энуʼн двое љи пəлӄ 

эну əнанк кʼӈаԓхаԓӄзукныʼн. 

3 А на синэ кʼутуӄукнэн манк эну кʼэ выбрат иԓэс. 

4 И потом, все таки на выбрат нын кʼиԓин ӄњиӈ ипԓӽ и кӄəмзантэкнын. 

5 И љи чʼинəӈӄ кʼузукныʼн зунԓки. 

6 И кʼваймантоӄзукныʼн љи чʼинəӈӄ кзунԓӄукныʼн и кʼинəнкзуԓӄукныʼн 

друг другу, ӄаʼм итʼ омзэтаӄ увикэʼн эну кʼиԓӄуиʼн тхин. 

7 Итʼэ кʼӈаԓхкныʼн и ӄəмзан заметит нын кʼиԓин əнан љэвой љуључӽанк 

љи чʼинəӈлаӽ родинкачӽ плаӽ, эну љи заметной љи чʼинəӈлаӽ. 

8 Ну и љи эну, а эну родинкачӽ ӽаӄ кʼиԓӄуин только əнан исхэнк да 

лаӽсхэнк, и теперь ӄəмзан нын ӽаӄ ктəлкнын эну родинкачӽ- 

ӄəлчапчаӽ. 

9 И ӄəлчапчаӽ нын љи чʼинəӈӄ эну водерэн кʼэљчкуӄуин нын 

кʼовасханӄуин нын кʼəлфталаӄзуин нын. 

10 И итʼэ манк схэзиатэзын кʼоԓатэзын, ӽи охотеԓноӈ схэзиатэзын или 

əлантзокиԓӽ кʼоԓатэзын, ӈичэнк нйавнаатэсчэн ӄнэӈ только 

əӈкԓатэскинэн ӈич, ӄнэӈ кпоӈљољатӄуин нын тэљуӄ: 
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мох вырастет и так и ползал он везде. 

 

39 И где он руки прикладывал, где землю обнимал, и там где слышал как 

кто-то зовет его Емалк, там мох вырастал. 

 

40 Вот так и у нас сделалась тундра, теперь где тундра, там обязательно 

бывает мох. 

41 Уже все я рассказала. 

 
 

Родинка 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

09.08.1999, с. Тигиль, записано Оно Чикако 
  

1 Это мне дедушка рассказывал. 

2 В ихним (просторечье – может «их» лучше?) селе, где они жили, 

жили-были двое парней и женщина очень красивая была, и вот эти 

двое сильно на ней хотели жениться. 

3 А она не могла никак никого выбрать. 

4 И потом, все-таки она выбрала одного друга и вышла замуж. 

5 И очень хорошо начали жить. 

6 И веселились, очень хорошо жили и помогали друг другу, никогда не 

покидали друг друга. 

7 Когда поженились, муж заметил на ее левой груди очень красивую 

родинку большую, была она очень заметная и красивая. 

8 А о той родинке знали только ее отец и мать, и теперь муж узнал об 

этой родинке. 

 

9 Родинка очень красивая, он всегда глядел, целовал и ласкал. 

 

10 И когда куда-то уезжает, приезжает с охоты, или уезжает на рыбалку, 

и приезжает домой, жена встретит сразу, и только подойдет жена, 

сразу спрашивал тихонько: 
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11 � Ласт мəзын эну ӄəлчапчаӽ зунсын?  

12 А на синэ ӄнэӈ котӽ мэӈсх кʼӈэсклаӄукнэн нын кӽэнэӄзукнын: 

13 � Чʼинəӈӄ нтзунск. 

14 И вонк и чʼинəӈӄ кзунԓӄукныʼн. 

15 И ӄунэԓэӈ эну ӄəмзан ксхэзикнын ну дивна нура зинк кԓӄзукнын а 

ипԓӽ əнан синэ атнок ккзэԓкнэн. 

16 А ипԓӽ та на лэм љи пəлӄ энун вимсханк кʼӈаԓхаԓӄукнын. 

17 И итʼэ итӽ кӄəмзантэкныʼн, эну вимсхчаӽ, на совсем кԓиӈлыкнын 

тӽэанк ԓалэки. 

18 А вун синэ ӄəмзан нын ксхэзикнын и кпикикнын эну вимсхчӽанк, а 

вимсхчаӽ њэту атнок кԓӄзукнын. 

19 Љи хкаӄ əзанк кԓӄукнын и на кийэнк кпикикнэн толзаноӈ. 

20 Кʼэчʼэԓилкнын љи до нога и кийэнк кчʼэӄзукнын и ктолзоӄзукнын 

кʼэалзаӄзукнэн хоӄэн. 

21 А синэ ифԓӽ та эну кʼэљчкуин нын, что атнок њэту эну и лэм нэ кийэнк 

кпикикнэн, и вдруг нын кʼэљчкуин нын эну вимсхчаӽ толзокиԓӽ. 

22 Ӄнэӈ и эну ксоӈкнэн сисалэнк, и кʼэљчкуӄзукнэн эну вимсханк. 

 

23 И кʼэљчкуʼин нын эну ӄəлчапчаӽ, мин љуључӽанк љэвойанк кԓӄукнэн и 

љи нын чʼинəӈлаӽ эну родинкачӽ кԓӄукнэн и кʼэљчкуин нын эну. 

24 Ну и потом вимсхчӽанк на ӄаʼм эљчкукаӄ кʼиԓин. 

25 И вимсхчаӽ потом кийӽал кʼэскнэн ккомакнэн и ктлокнэн чʼинəӈӄ, 

атноӈ кпикикнэн. 

26 А потом врэмэ та кпэсӄэскнын, ӄəмзан ккʼоԓкнэн, ӄнэӈ и кʼйавнаан нын 

ӄəмзан и љи чʼинəӈӄ, эну атноӈ кʼрайткнэʼн, эну ӄəмзананк кпəӈлоан 

нын: 

27 � Ласт мəзын ӄəлчапчаӽ зунсын?  

28 На кӽэнэкнын:  

29 � Чʼинəӈӄ нтзунск, кза љи пəлӄ нткзуӄзуин. 

30 Ну и кзунԓӄукнэʼн. 

31 И итʼэ ипԓӽ тӽэанк чискипинэн и эну:  

32 � Пойдем нэ əзанк нэ мкəмстк. 
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11 � Как наша родинка живет? 

12 А она сразу как будто смущалась, говорила: 

13 � Хорошо живем.  

14 И так хорошо жили. 

15 И однажды этот муж уехал на долгое время, в лесу был, а друг его 

дома остался. 

16 А друг, он тоже очень сильно на той женщине хотел жениться. 

17 Когда они поженились, он совсем перестал к ним ходить. 

 

18 А вот муж уехал, и пошел он к женщине, а женщины не было дома. 

 

19 Очень жарко было и она на речку ушла купаться. 

20 Разделась совсем и в речку вошла, и купалась, мыла голову там. 

 

21 А мужчина этот увидел, что дома нет ее и тоже к реке пошел. 

 

22 И вдруг увидел ту женщину купающуюся, сразу он спрятался в траве и 

смотрел на ту женщину. 

23 И увидел ту родинку, которая на груди очень красивая, и он ее увидел. 

 

24 Ну и потом женщина не видела его. 

25 И женщина потом из реки вышла, обулась и заплела косу красиво, 

домой ушла. 

26 А потом время прошло, муж приехал, сразу и встретила мужа очень 

хорошо, домой приехали, и этот муж спросил: 

 

27 �� Как наша родинка живет? 

28 Она сказала: 

29 Хорошо живем, мы тебя очень сильно ждали. 

30 Ну и жили. 

31 И когда друг к ним зашел и этот мужчина (сказал): 

32 � Пойдем, на улицу выйдем. 
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33 Ипԓӽ əнанк кӽэнэкнэн: 

34 � Пойдем. 

35 Ӄнэӈ əзанк кпикикнэʼн и кийэнк кԓаволкныʼн и иʼиԓунк, и эну ипԓӽ 

əнанк и кӽэнэкнэн:  

36 � Кма нэ кнын ӈичэн кəлхԓӽ ӽаӄ тʼисчэн. 

37 � Манк кза эну ӽаӄ исэн əнан кəлхԓӽ?  

38 � Ну нэ ӽаӄ тʼисчэн. 

39 � На зэ ӄаʼм кнын ӈичкин, манк кза əнан кəлхԓӽ ӽаӄ кʼиԓин?  

40 � Ӽаӄ нэ тʼисчэн, əнан нэ љэвой љуључӽанк ӄəлчапчаӽ чискинэн. 

41 Эну, ӄнэӈ љи пəлӄ ӄəмзан расстроиться кԓкнын, кԓиӈлыкнын 

крəвљатки, атноӈ ккʼоԓкнэн. 

42 Ӄнэӈ ӈичэнк йэпх љи чʼинəӈӄ кʼйавнаан и ӈич кʼузукнэн крəвљатки 

кчʼэԓӄзуин нын. 

43 Эну синэ ӄəмзан ӄаʼм əнанк эљчкукаӄ, ӄаʼм крəвљаткаӄ, кԓиӈлыкнын 

нуки и кԓиӈлыкнэн илки совсем, љи ӄаʼм чайазокаӄ. 

44 Просто пороганк ԓаволатэзын и эм əнанк кʼэљчкуӄзукнэн и 

кʼэљчкуӄзукнэн. 

45 Ӈичэнк нпоӈљољатӄусчэн:  

46 � Əӈӄан итэсч, əӈӄа, ԓаваԓ кза ӽийӈин лэч? Əӈӄа əӈксхэзын?  

47 � Ӄаʼм нэ əӈӄа əӈксхкаӄ сын. 

48 � Йаӄ ԓаваԓ нэ вонк кза ӄаʼм и нукаӄ сич, ӄаʼм йəлӄэкаӄ сич, эм 

пороганк ԓасч, ӄаʼм нукаӄ и кма нэ ӄаʼм чʼэԓаӄ крəвљатки исум?  

49 А на синэ эну ӄаʼм əӈӄа лакаӄ кʼиԓӄукнын нын, что əнан кəлхԓӽ ӄаʼт 

экʼнэнэнк мэхну ӽаӄ ныснэн. 

50 На синэ, а ӈич та зэ лыԓэ ӄаʼм итʼэ ӽаӄаӄ иснэн, кʼиԓӄуин нын кроме 

ӄəмзананк и на лэм вонк и кԓӄзукнэн. 

51 И потом до того эну ифԓӽ эну ӄəмзан нын љи пəлӄ ктэйэӈӄзукнэн, котӽ 

ктэйэӈӄзукнэн, љи пəлӄ эну ккʼəсхԓӄзукнын. 

52 Ӄаʼм нукаӄ, ӄаʼм нукəӈкин, тэвэт вонк и кʼисӽкнын. 

53 Ӄаʼм əӈӄа нын лакəӈкин энучэнк, эну ӈичэнк что əнан родинка мэхну 

еще кʼэнунк кʼэљчкуӄзуин. 

54 Вонк и кʼисӽкнын нын эну ӄəмзан, ккʼəсхԓкнын из-за ӄəлчапчки. 
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33 Друг его сказал: 

34 � Пойдем. 

35 Сразу на улицу пошли и у речки сели на берегу, и этот друг ему 

говорил: 

36 �� Я тело твоей жены знаю. 

37 � Как это ты знаешь ее тело? 

38 � Ну, знаю. 

39 � Она же не твоя жена, как ты ее тело знаешь? 

40 � Знаю, на ее левой груди родинка есть. 

41 Сразу муж очень сильно расстроился, перестал разговаривать, домой 

пришел. 

42 Сразу жена правда очень хорошо встретила, и жена начала говорить с 

ним. 

43 А этот муж не на нее смотрел, не разговаривал, перестал кушать и 

перестал пить и чаевать совсем. 

44 Просто на пороге сел и только на нее смотрел и смотрел. 

 

45 Жена спрашивала: 

46 � Что с тобой? Что, почему ты таким стал, что болит? 

47 � Ничего не болит. 

48 А почему ты так и не ешь, не спишь, только на пороге сидишь и со 

мной не говоришь? 

49 А он ничего ей не говорил, что ее тело уже кто-то оказывается знает. 

 

50 А жена тоже правды не знает, не знала кроме мужа и она тоже так и 

была. 

51 И потом так этот мужчина, этот муж очень сильно тосковал, что очень 

сильно он сох. 

52 Не ел, не ест, вот так и умер. 

53 Не сказал своей жене, что ее родинку оказывается еще кто-то видел. 

 

54 Так и умер этот муж, высох из-за родинки. 
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Ӄиӽэʼин ӈитаʼн 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

23.08.1999, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Ӄусԓнэӄу кԓэйвуӄзукнэн ӄиӽэин иʼиԓунк, кʼэнчхзуӄзуин нын əӈӄа 

иʼиԓунк. 

2 Кԓалэкнэн кԓалэкнэн, кʼураткнэн, кʼəљчкнэн иʼиԓунк, љи ӄтаӄ 

кʼйəлӄэӄзукнэн. 

3 Энуʼн ӄиӽэнк љи амӄ кзунԓӄзукнэʼн ӄиӽэиʼн ӈитаʼн, чʼоӄ златумхэʼн. 

4 Итӽ љи чʼинəӈлаӽаʼн кԓӄзукнэʼн, ккэнэзыкнэн итӽ ӈаԓхкэс. 

5 А кʼэнк ӈаԓхкэс? 

6 Љи амлаӽан ӄиӽэнк ӄаʼм вимсхэʼн зунԓкаӄ. 

7 Ккэнэзыкныʼн итӽ ӈаԓхкэс сəмтэнк, кʼэскнэʼн амлаӽал ӄиӽэнхал 

иʼиԓунк. 

8 Ԓэйвозыʼн иʼиԓунхал, кʼəљчкуин тхин иʼиԓунк чʼамзал йəлӄэзын. 

9 Ӄнэӈ кʼумныкныʼн, кԓин тхин на кəнтхлакнын тхин ӄиӽэнк. 

10 Хоӄэн ӽаӄ ктʼəлаԓӄзукнын тхин чʼискинэʼн љи əнаʼн пʼэʼн вимсхэʼн. 

11 Вонк итӽ кʼəнтхлакнын тхин Ӄусԓнэӄу ӄиӽэнк. 

12 Кʼəсхԓикнэн Ӄусԓнэӄу и əљчӄузнэн љи тэӈлаӽаʼн ӈитаʼн чʼэснэн ԓаки. 

13 Ӄусԓнэӄу љи пəлӄ водерэн кʼнуаԓӄзукнэн, тэӈлаӽаʼн ӈитаʼн љи ӄэчиӄ 

кԓəннуʼин тхин, Ӄусԓнэӄу ӄаʼм ԓиӈилаӄ. 

14 Ӄусԓнэӄу мэйим кʼнукнэн и тэнаӄ кʼйəлӄэӄзукнэн. 

15 Кʼəсхԓикнэн љи пəлӄ иксхулызын. 

16 А миԓ чʼоӄэʼн ӈитаʼн ксоӈкныʼн тмалк əнанк и нəљчкузнэн əӈӄа на 

скааԓнэн, əӈӄа лаӄзааԓчиӈнын. 

17 Кʼилаԓӄзукнэн Ӄусԓнэӄу љи пəлӄ. 

18 Кʼəнтхэԓӄзукнэн нын самой плаӽ вимсхʼин пʼэч: 

19 � Љи тэӈлаӽ кəман пʼэч, ӄаʼта атнок, ӄэʼну љи ӄэчиӄ икəнсԓин, миԓ 

чуманаʼн тӽнунэн иʼэԓ. 

20 Кʼузукнэн энчхзос иʼ, ӄʼам чкикаӄ. 

21 Ӈитаʼн миԓ иʼ ктоӈан тхин. 
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Морские духи 
 

 Ивашова Аграфена Даниловна 

23.08.1999, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Куслнэку (=Кутх) шагал по морскому берегу, искал что-то на берегу. 

 

2 Ходил ходил, устал, лег на берегу, очень крепко уснул. 

 

3 В этом море очень глубоко жили морские духи, три брата. 

4 Они очень красивые были, задумали они жениться. 

5 А на ком жениться? 

6 В глубоком море женщины не живут. 

7 Надумали они жениться на земных, вышли с глубины с моря на берег. 

 

8 Шагают на берегу, видят они на берегу человек спит. 

9 Сразу остановились, взяли они его, унесли в море. 

10 Там хотели узнать, есть ли у него дочери. 

11 Так они унесли Куслнэку в море. 

12 Проснулся Куслнэку и видит очень добрые духи с ними вместе сидят. 

13 Куслнэку всегда кушать хотел, добрые духи хорошо накормили, но 

Куслнэку не напоили. 

14 Куслнэку объелся и снова уснул. 

15 Проснулся, очень сильно пить хочет. 

16 А все три духа спрятались около него и смотрят, что он будет делать, 

что будет говорить. 

17 Пить хотел Куслнэку очень сильно. 

18 Начал вспоминать самую старшую дочь: 

19 � Очень добрая моя дочь, уже дома, наверняка очень много воды 

наносила, все чуманы наполнила водой. 

20 Начал искать воду, не нашел. 

21 Духи всю воду попрятали. 
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22 А Ӄусԓнэӄу љи пəлӄ кʼилаԓӄзукнэн, кʼəнзуʼин нын əнтхэԓки средной 

пʼэч: 

23 � Пʼэч кəман, ивлаӽаʼн кʼмəʼн, ӄаʼта кткнан, ктԓазокнэн и 

тхəмтхалазнэʼн əнаʼн ивлаӽаʼн кʼмəʼн. 

24 Касӽаʼн плаӽаʼн ӈитаʼн кӽэныкнэʼн: 

25 � Мзəлэн əнанк илкэс, йалӄ ӄаʼт ӽаӄ нтʼисэн əнаʼн касӽаʼн вимсхʼиʼн 

пʼэʼн чискинэʼн. 

26 Чʼоӄаʼан ӈита кӽэныкнэн: 

27 � Əӈки мкзоалак, вийаӄ ԓəӈилы, может чʼоӄаʼан пʼэч вимсхʼин 

чискинэн. 

28 Ӄусԓнэӄу эм икəсхулки тэйит ӄаʼта кʼисӽаԓӄзукнэн, кʼəнзуʼин нын 

əнтхэԓки чʼоӄаʼан пʼэч вимсхʼин: 

29 � Тʼисӽэскичэн, пʼэч кəман уљуљаӽ, ӄэʼну овэконԓ əљчкустэзнэн 

иʼэнк, зэрклачозын увик, љи чʼинəӈӄ əљчкузнэн. 

30 Ӄнэӈ чʼоӄ ӄиӽэаʼн ӈитаʼн кԓəӈэлыʼин тхин дедючӽ, љи пəлӄ кԓэннуʼин 

тхин. 

31 Ӄусԓнэӄу нэʼн ӄаʼм йəлӄэӄаӄ кԓӄзукнэн, кʼузукнэн атноӈ тайтаԓки. 

32 Ӈитаʼн кʼəлфчакныʼн на атноӈ əнтхлакэс и əнаʼн пʼэʼн вимсхʼиʼн 

əљчкэс. 

33 Кʼочʼин тхин ӈəйуӈий, кԓаволкныʼн ӈэйуӈийанк, дедючӽ лэм кʼəнԓаԓʼан 

и ксхэзыкныʼн атноӈ. 

34 Атноӈ ккʼоԓкнэʼн, дедючӽ ӈитаʼн кистэнк кʼочʼин нын. 

35 Ӈитаʼн кчʼэкныʼн кистэнк, и кʼəљчкуиʼн тхин əнаʼн чʼоӄ пʼэʼн вимсхʼиʼн, и 

љи пəлӄ ӄнэӈ тӽэʼанк кʼӈаԓхаԓӄзукнэʼн. 

36 Кʼузукнэʼн сватаԓки. 

37 Пʼэʼн вимсхʼиʼн нəљчкузнэʼн энуʼн ӈитаʼн, мэнкэнаʼн итӽ љи 

чʼинəӈлаӽаʼн ктлаӽаʼн, ӄнэӈ кʼəлфчакныʼн. 

38 Лаӽсӽ Ӄутӈэ кӽэныкнэн ӄамзананк: 

39 � Кʼэнк кза итӽ зəлызэʼн? Манк зунԓӄзааԓиʼн ӄиӽэнк? 

40 Ӄусԓнэӄу кӽэнэкнэн: 

41 � Заӄ чʼэхчʼэԓ тəлхԓазокаӄ, кма хоӄэн тԓӄукичэн, ӈитаʼн љи чʼинəӈӄ 

зунсыʼн, миԓ əӈӄа тхиʼин чискипинэн, љи кʼиныкзуԓкнын и љи 

кʼвэтаткнэʼн, мəзыʼн пʼэʼн чʼинəӈӄ тхиʼинк зунԓӄзааԓиʼн. 

42 Ӈитаʼн кʼəнԓаԓʼаʼн тхин ӈичэʼн ӈэйуӈэйанк, ксхэзыкнэʼн атноӈ. 
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22 А Куслнэку очень сильно пить хотел, начал вспоминать среднюю дочь. 

 

23 � Дочь моя, длинные волосы, уже встала, умылась и расчесывает ее 

длинные волосы. 

24 Двое больших духа сказали: 

25 � Дадим ему пить, все равно знаем у него двое дочерей есть. 

 

26 Третий дух сказал: 

27 � Пока подождем, не давайте пить, может третья дочь есть. 

 

28 Куслнэку от жажды уже к смерти приготовился, начал вспоминать 

третью дочь: 

29 � Умираю, дочка моя маленькая, наверняка себя рассматривает  в 

воде, смотрит на себя как в зеркало, очень красиво видит. 

30 Сразу три морских духа напоили старика, очень хорошо накормили. 

 

31 Куслнэку теперь не спал, начал домой возвращаться. 

32 Духи согласились его домой увести и его дочерей увидеть. 

 

33 Позвали они кита, сели на кита, старика тоже посадили и поехали 

домой. 

34 Домой приехали, старик духов домой позвал. 

35 Духи зашли в дом, увидели его трех дочерей, и сразу сильно захотели 

на них жениться. 

36 Начали свататься. 

37 Дочери видят тех духов, какие они очень красивые, крепкие, сразу 

согласились. 

38 Мать Кутнэ сказала мужу: 

39 � Кому ты их отдаешь? Как жить будут в море? 

40 Куслнэку сказал: 

41 � Не бойся зря, я там был, духи очень хорошо живут, все у них есть, 

хорошо помогают и очень работящие, наши дети хорошо у них будут 

жить. 

42 Духи посадили жен на кита, поехали домой. 
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43 Кʼузукныʼн зунԓки. 

44 Кзунԓӄукныʼн љи чʼинəӈӄ, ӄаʼм итʼэ ӽаӄэњԓкаӄ. 

45 Итʼэ лаччаӽ эсӄзузын, итʼэ ԓаволӄзузын, ӈитаʼн ӈичэʼн нԓаволӈатэзнэн 

ӈэйиӈэйанк кʼаачанк, узуатэзын йэздэԓки ӄиӽэнк. 

46 И итʼэ итӽ йэздэԓӄзукныʼн ӄиӽэнк, љи чʼинəӈлаӽ завина скататэзын 

ӄэсхчӽанк. 

 

 

Манк кутх ӽамух кʼисӽкнэн 
 

 Яганова Надежда Савватьевна 

19.09.2003, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Кзуњԓӄзукнэн Кутх омоком Митэ кчэԓӄзуин. 

2 Кчэӄзукнэн тхииʼн пʼэʼн Эмэмӄут и Синаӈэвт. 

3 Эмэмӄут кзунԓӄзукнэн ԓваԓ. 

4 Исх љи эчʼкʼаӄ кԓэннуӄзуин. 

5 Кутх ккэнэзэкнэн и кӽэнэкнэн Митэнк. 

6 � Митэ, ӄаʼт тмал лэзын кəман њэнањивт, митыв кма тʼизаԓкичэн, 

ӄʼəнтэӈэтэвум кма, ӄʼəнстнэн Эмэмӄутанк ксоԓх амԓӽʼин и тӽəлтӽəл, 

кза митэ миԓ əӈӄа ӄʼəзух ӄəмсӽанк нынэʼн мумх лылʼин, ӄэпх тӄнəӈ 

пиӈч, иʼ, уʼэʼн, вəмԓх. 

7 Кʼəнзуин Митэнк əнтэӈэтэвэс Кутх, и кӽэнэкнэн: 

8 � Кза Кутх, интэмнэсч, ӽэњч кза ӄʼисӽч. 

9 � Ӄаʼма, лыԓэ Митэ тʼисӽаԓкичэн. 

10 Ккоказоан Митэнк тӽəлтӽəл, силӄсилӄ кскʼан, кʼəзуин ноном. 

11 Кскʼан Кутхэнын исӽʼин чахлэс. 

12 Кутх љи ӄэчиӄ кʼнукнын, кʼӈэйукнэн, ӄнэӈ кчхԓазокнэн. 

13 Кԓаволкнэн миԓ атнолат, əнанк əљчкускинэн. 

14 Вун Кутхаʼн лəʼл эйпкинэʼн. 

15 Ктсəлкнэн Кутха вун ӄнэӈ кʼисӽкнэн. 
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43 Начали жить. 

44 Жили очень хорошо, никогда не ссорились. 

45 Когда солнце всходит, когда садится, духи жен посадят киту на спину, 

начинают ездить по морю. 

46 И когда они ездили по морю, очень красивая заря делалась на небе. 

 
 
 

Ложная смерть Кутха 
 

 Яганова Надежда Савватьевна 

19.09.2003, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Жили-были Кутх и Миты. 

2 Были у них дети - Эмемкут и Синаневт. 

3 Эмемкут жил отдельно. 

4 Отца плохо кормили. 

5 Кутх подумал и сказал Мите. 

6 � Миты, уже близится мое время, завтра я умру, собери меня, 

попроси у Эмемкута пузырь жира и мясо, ты Миты, все положи в яму, 

кипрей, чуман шикши, корыто, пест, жирник, воду, дрова, огонь. 

 

7 Начала Миты собитать Кутха и сказала: 

8 � Ты Кутх, обманываешь, ты не умрешь. 

9 � Нет, правда Миты, я умру. 

10 Сварила Миты мясо, толкушу сделала, положила еду. 

11 Сделала проводы Кутху. 

12 Кутх хорошо поел, наелся, сразу умылся. 

13 Сели все домашние, на его смотрят. 

14 Тут у Кутха глаза закрылись. 

15 Упал Кутха и сразу умер. 
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16 Ктəлхԓкнэʼн атнолат. 

17 Эмэмӄутанк ктфэӈин плаӽ ӄəмсӽ. 

18 Ванк ксопалаʼан. 

19 Кстəлӄзоʼан Кутха атнохал ӄəмсӽанк. 

20 Плафанк Кутх кʼутуин ԓəӈԓəӈ əнлос. 

21 Кԓӈизэӄзукнэн. 

22 Синаӈэвтанк кʼəљчкуин, кӽэнэкнэн: 

23 � Ӄʼəљчкусх, Кутх ԓӈизэзын. 

24 Митэ кӽэнэкнэн Синаӈэвтанк: 

25 � Ӄэчʼэԓ интэмнэкэс ӄʼлэхч, итʼэ изанԓӽэʼн ԓӈизэиʼн. 

26 Ӄтэԓʼан Кутх ӄəмсӽанк. 

27 Миԓ ноном кʼəзуин, ванк ксопʼан сисэԓ. 

28 Пӽаљачӽ кскʼан. 

29 Ӄаʼт ктхунӄзукнэн, кʼəнтӽэин Кутх пиӈч, кскʼан уйэрэт, кʼəнзуʼин скəс 

силӄсилӄ. 

30 Ккəмсткнэн əзанк Синаӈэвт, кʼəљчкуин ӄəмсӽанк Кутхан лускинэн 

вəмԓх, əӈӄата талазнэн ӄэпхэнк. 

31 Ӄнэӈ элэзэԓ кчʼэкнэн кэстанк, кӽэнэкнэн: 

32 � Митэ, чэск ӄəмсӽанк Кутхан лускинэн вəмԓх, əӈӄата талазнэн, 

эԓаӄ силӄсилӄ скəзнэн. 

33 Митэ кӽэнэкнэн: 

34 � Тэнаӄ узуч интэмнэкэс, манк йаӄ изанԓӽ анскнэн силӄсилӄ, кза љи 

ӄаʼм кэнэзэкəӈкин. 

35 Кʼузукнэн Кутх ӄəмсӽанк зунԓкэс. 

36 Ӄэчиӄ кʼнуӄзукнэн. 

37 Кԓхиӈлэ тӽəлном коказоӄзузнэн, силӄсилӄ скӄзузнэн. 

38 Миԓ ксивлэин, тӽəлном кпəнԓфкнэн. 

39 Кʼэскнэн Кутх ӄəмсӽхал, кпикикнэн атноӈ. 

40 Кчʼэкнэн, атнолат ктəлхԓкнэʼн. 

41 Пʼэʼн миԓ ксхəлакнэʼн. 
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16 Испугались домашние. 

17 Эмемкут выкопал большую яму. 

18 Сверху немного прикрыл. 

19 Потащили Кутху из дома в яму. 

20 Во дворе Кутх не удержал смех. 

21 Засмеялся. 

22 Синаневт увидела и сказала: 

23 � Смотрите, Кутх смеется. 

24 Миты сказала Синаневт. 

25 � Перестань обманывать, когда мертвые смеются. 

26 Положили Кутха в яму. 

27 Всю еду положили, сверху закрыли травой. 

28 Дырку сделали. 

29 Уже стемнело, зажег Кутх свет, сделал костер, начал делать толкушу. 

 

30 Вышла во двор Синаневт, увидела в яме у Кутха горит свет, что-то 

бьет в корыте. 

31 Сразу назад вернулась в дом и сказала: 

32 � Митэ, внутри ямы у Кутха горит свет, что-то толчет как будто 

толкушу делает. 

33 Митэ сказала: 

34 � Опять начала обманывать, как же мертвый будет делать толкушу, 

ты не о чем не думаешь. 

35 Начал жить Кутх в яме. 

36 Хорошо питался. 

37 Ночью еду варит, толкушу делает. 

38 Все вытаскал, еда кончилась. 

39 Вылез Кутх из ямы, пошел домой. 

40 Зашел, домашние напугались. 

41 Дети все убежали. 
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42 Кутх кӽэныкнэн: 

43 � Заӄ хтэкаӄ, кма ткʼоԓкичэн, ӄаʼм хоӄэн ԓаӄ ныԓум нустахчӽанк, 

Митэ ӄʼочхэн пʼэʼн. 

44 Митэнк кʼочʼаʼн пʼэʼн. 

45 Миԓ ккʼоԓкнэʼн. 

46 Кутх кӽэныкнэн: 

47 Эмэмӄут, нустаӽчӽанк кнанк нытыум ӄэчиӄ ԓэннус, чʼинəӈӄ ӈэтэс, 

зунԓкэс омоком кəманк. 

48 Кʼəнзуʼин Эмэмӄутанк ӈэтэс исх, ӄэчиӄ ԓэннус. 

49 Кʼузукнэн Кутх зунԓкэс. 

50 Ӄаʼм əӈӄаԓ ӈовакаӄ, ӄэчиӄ нукэс. 

 

 

Əмӈəл 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Əмӈəл, мин кмулум придумат тʼиԓчэн летом в июне 2004 году. 

2 Тхатхаск кзунԓӄзукныʼн ӄəмзан и ӈич. 

3 Тхиин кԓӄукнэн љи чʼинəӈлаӽ экучӽ. 

4 Љи чʼинəӄ кзунԓӄукныʼн, и љи нывныԓ кʼвэтатӄукыʼн. 

5 Ӄунэԓэӈ ӄəмзан ксхэзыкнын ӄиӽанк охотеԓноӈ витвитанк и ӄаʼм 

атноӈ эйэӈкаӄ кԓкнын. 

6 Ӈич љи пəлӄ ктэйэӈӄукнын, и водерэн кчачаӄукнын, тэвэт 

кʼəӈксхӄукнын. 

7 Пʼэчэнк кӽэныӄукнын: 

8 � Итʼэ тʼисӽаԓкичэн, ӄԓəмх коровачӽ.  

9 А коровачӽ тхиин кԓӄукнын љи чʼинəӈлаӽ, и молок љи нывныԓ 

кзəлӄуан 

10 Пʼэч љи пəлӄ кчачаӄукнэн, лаӽсх кԓуʼлэӄуин нын 

11 Потом коровачӽ кԓəман нын, манк лаӽсханк кʼитыʼин. 
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42 Кутх сказал: 

43 �Не бойся, я пришел, там меня не принял бог, Митэ, позови детей. 

 

44 Миты позвала детей. 

45 Все пришли. 

46 Кутх сказал: 

47 Эмемкут, бог тебе велел меня хорошо кормить, хорошо заботиться 

обо мне, жить вместе со мной. 

48 Начал Эмемкут заботиться об отце, хорошо кормить. 

49 Начал Кутх жить. 

50 Не в чем не нуждался, хорошо питался. 

 
 

Сказка 
 

 Чаткина Надежда Ивановна 

17.03.2005, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Сказка, которую я сама придумала летом в июне 2004 года. 

2 Давным давно жили муж и жена 

3 У них была очень красивая дочка. 

4 Очень хорошо жили, и много работали. 

5 Однажды муж уехал в море на охоту за нерпами, и не вернулся 

домой. 

6 Жена очень скучала, всегда плакала, от того что плакала, поэтому 

заболела. 

7 Дочьке сказала: 

8 � Когда умру, убей корову. 

9 А корова у них была очень хорошая, и молока очень много давала 

 

10 Дочь очень плакала, жалела мать. 

11 Потом корову убила, как мать велела. 
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12 Мԓəм сəмтчаӽ кʼлынситʼин. 

13 А зивəзэʼн уʼэнк кʼəнтʼаӈнаʼаʼн. 

14 А вунэ кԓʼин оромх, ачʼал, и кпикикнын зэнк љэӈуʼњчк. 

15 Љи нывныԓ љэӈуʼњч, эфкэʼн, нынэʼн кчилкныʼн, ӄнэӈ атноӈ 

крайтӄзукнын. 

16 Ӄаʼт тмалк атноӈ кʼлэкнын, кʼəљчкуин нын ма сəмтчаӽ кʼлынсытʼин. 

17 Вуʼн кист тӽзузын, а ма зивэзэʼн тʼэӈнэӄукинэн, вуʼн мэмэʼњч љи 

чʼинəӈлаӽаʼн тӽзузыʼн. 

18 Ӄнэӈ атноӈ кчʼэкнын, кʼəљчкуин нын кистэнк миԓ əӈӄа љи чʼинəӈлаӽ, 

пэчи кʼуйиʼин нын, ккəмсткнын əзанк. 

19 Кпикикнын мэмэчӽанк, а хоӄэн љи нывныԓ тӽəлноан, и тӽəлтӽəл и 

нəњчэʼн, нозэʼн тʼэӈнэзыʼн. 

20 Ӄԓʼин нын ведро, и кпикикнын экалатноӈ кэйанк. 

21 Ӄԓаволкнын иʼиԓунк, и вдруг кʼəљчкуан мэчʼаӽал тӽтуԓ кʼосын 

чʼамзанԓӽчаӽ, љи чʼинəӈлаӽ. 

22 Кʼочʼан нын атноӈ, кԓэннуан чʼинəӄ, кԓинчайаӈан. 

23 Вонк и кхтыкнын əнанк зунԓкэс, и нэʼн наверно зунсыʼн омоком. 

 

 

Аӈаӄэ сисиӄэ, пʼипʼэлын сисиӄэ 
 

 Правдошина Людмила Егоровна 

17.08.2019, с. Тигиль, записано Оно Чикако 

  

1 Ӽи эну уњəњаʼњч ксиӈкныʼн, уʼин ољхэнк ԓазын. 

2 Маʼсыʼн, йэпсазыʼн, ӈрэпэзыʼн, овасыʼн лэм фталазыʼн. 

3 Уњəњаʼњч љи чʼинəӈлаӽаʼн вайитэр пʼэнлаӽаʼн, чʼачʼалаӽаʼн, љи 

чʼинəӈлаӽаʼн . 

4 лаччаӽ ӄаʼт љи омлаӽ лэзын, ӄəллал чозын, кий кʼəлпкʼакнан, 

ӄэӽэнкəӈ визын. 

5 Миԓ əӈӄа твизнын, уʼэʼн, парат, сəмкʼэʼн  

6 Кəњчʼиʼн сəмкʼэʼн тʼлэӄзузын, лэм кийэԓ нтвисчэн ӄэӽэнкəӈ. 

7 Йоӄйоӄэʼн ксиӈкныʼн, кэлызыʼн:  
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12 Кровью землю она полила. 

13 А кишки на дерево повесила. 

14 А сама взяла чуман, посуду из березы, в которую собирают ягоду, и 

ушла в лес за ягодой. 

15 Очень много ягоды, сарану, кипрей собрала, и сразу домой пошла. 

16 Уже близко подходить стала к дому, увидела где землю полила . 

17 Там дом стоит (сделался), а где кишки висели, там амбарчики 

красивые стоят. 

18 Сразу домой зашла, увидела в доме всё очень красивое, печку 

затопила, вышла из дому. 

19 Пошла в амбарчик, а там очень много пищи, и мясо, и рыба, и юкола 

висит. 

20 Взяла ведро, и пошла за водой к реке. 

21 Села на бережок и вдруг увидела издалека на бату плывет человек, 

очень красивый. 

22 Позвала домой, накормила хорошо, чаем напоила. 

23 Так и остался у нее жить, наверно и сейчас живут вместе. 

 
 

Агакэ сисикэ: крыло сломанное 
 

 Правдошина Людмила Егоровна 

17.08.2019, с. Тигиль, записано Оно Чикако 
  

1 Вон птички прилетели, на дереве на ветках сидят. 

2 Играют, свистят, поют, целуются, тоже любят влюбляются. 

3 Птички очень красивые, грудки желтые, красные, очень красивые. 

 

4 Солнце греет тепло, стало теплее, снег тает, река открылась, на море 

течет. 

5 Все подряд несет, дрова, столбы, кочки. 

6 Обваленный берег, кочки, тоже река несет на море. 

7 Чайки прилетели, кричат: 
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8 � Ма мəзыʼн тосхэʼн? 

9 Ӄаʼм кʼэнэзыкаӄ сыʼн, кийэԓ ктвиʼин ийанкəӈ. 

10 Валват ксиӈкныʼн лэм кийэнк љи чʼинəӄ витскныиʼн 

11 Ийанк виатэзыʼн, тэнаӄ вањчк сиӈӄзузыʼн. 

12 Ипԓӽэʼн кчкикныʼн тхин љи чʼинəӄ маʼсыʼн, овасыʼн лэм фталазыʼн. 

 

13 Ӄэкук хоӄан кэлызын, чʼучʼу ккʼоԓкнын. 

14 Ӄаʼта анок кʼосын. 

15 Ӄсəʼн ккʼоԓкныʼн, љи вусх пəлӄ кʼураткныʼн 

16 Вуʼну инԓунк кəњчэнк йəлӄэскнэиʼн. 

17 Ӄаʼт лаччаӽ эсэзын, ӄсəʼн кʼəсхԓикныʼн и кʼисфукныʼн ӄэсхчханкəӈ. 

18 Ксиӈӄзукнаʼн йэмəлканк кəԓфэʼн əнтхзос. 

19 Кчкикныʼн тхин кəԓфэʼн, љи кʼиʼин. 

20 Ӄаʼт ламԓ лэзын, љи хкалаӽ ламԓ кԓӄзукнаʼн. 

21 Ӄсəʼн лэм хоӄаӈ кəԓфэнк кчикныʼн тхин ипԓӽэʼн. 

22 Ӄаʼта ӄсас йимсх аʼасх скəзнын. 

23 Ӄсас ифԓӽ сисэʼн сивлызныʼн, оԓхэʼњч. 

24 Ӄсас-йимсх аʼасх тʼлознын, тʼлознын љи ктаӄ, плаӽ, омлаӽ aʼasx. 

25 Ӄсас-йимсх ӄаʼта ктʼлоин нын аʼасх, кԓаволкнан аʼасхэнк, лəхэʼн 

чилысчиӈнэʼн. 

26 Ӄсас-ифԓӽ тӽəлноан чилысчиӈныʼн. 

27 Ламԓ љи хкалаӽ кԓӄзукнан. 

28 Тӽəлноан ныӄа кпəнԓфӄзукнан кəԓфэнк. 

29 Ӄʼата пакукаʼњч əлпкʼазыʼн. 

30 Љи нывныԓ кəԓфэнк пакукаʼн. 

31 Ӄњиӈучӽ пакукачӽ сисэчӽ əнан ӄаʼм əсхтэкəӈкин. 

32 Исх-ӄсас кӽэныкнын йимсхэн ӄсасэнк: 

33 Ӄаʼта љи њэту əӈӄа тӽəлноан кəԓфанк. 

34 На кӽэныкнын: 
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8 � Где наши дресбы? 

9 Не думают, речка смыла вниз. 

10 Утки прилетели, тоже на речке красиво плавают. 

11 Вниз уплывут, опять вверх улетят. 

12 Друг друга нашли, очень красиво играют, целуются, тоже 

влюбляются. 

13 Кукушка там кричит, чавыча пришла. 

14 Уже весна пришла. 

15 Гуси прилетели, они наверное сильно устали. 

16 Тут у краю берега спят. 

17 Уже солнушко встает, гуси проснулись и поднялись на небо. 

18 Улетели на тундру, озера искать. 

19 Нашли озера, полные воды. 

20 Уже лето пришло, лето очень жаркое было. 

21 Гуси там на озере нашли подруг себе. 

22 Уже гусыня плетет вьет гнездо. 

23 Гусь отец несет траву, ветки. 

24 Гусыня вьет гнездо, очень крепко, большое, теплое гнездо. 

25 Гусиня уже сплела, свила гнездо, села на гнездо, собирает яйца. 

 

26 Гусь собирает пищу. 

27 Лето очень жаркое было. 

28 Пища и корм быстро кончались в озере. 

29 Уже птенцы вылупляются. 

30 Очень много птенцов на озере. 

31 У одного птенчика крылышко не выросло. 

32 Гусь-отец сказал гусыне: 

33 � Совсем не стало пищи в озере. 

34 Он сказал: 
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35 � Мəнсиӈӄзук, маʼачӽанк, мантӽзун тӽəлноан 

36 Ӄсас-ӈич кʼəлфчакнын. 

37 Энун пакукаʼн кʼəнкзэԓаʼн тхин и ксиӈӄзукныʼн омоком. 

38 Љи ӄэчиӄ кʼинуткныʼн тӽəлноан ктхԓкныʼн тхин. 

39 Эну лаӽсх ӄсас əнчпэзныʼн пакукаʼн витэљаткэс кəԓфэнк. 

40 Ӄаʼта миԓ пəлсэскинэʼн, сисэʼн љи плэӽаʼн тхин кʼлэкныʼн, ансэʼсыʼн 

сэӈзокэс. 

41 Ӄњиӈучӽ пакук утузын сэӈзоаԓки. 

42 Витэљатэзын, сэӈзокэс утузын. 

43 Сисэчӽ ӄаʼм пəлсикаӄ скинэн. 

44 Ӄаʼта лакаӄ лэзын. 

45 Исх-ӄсас кӽэныкнын: 

46 � Ӄаʼта ктхлэ лэзын, манк йаӄ музаʼн тыʼну пакук нтʼəнкзэԓӄзаԓэн? 

47 Ӄсас лаӽсх кӽэныкнын: 

48 � Кəман лӈəʼлӈуч əнксхэзын, манк на нтʼəнкзэԓӄзаԓэн. 

49 Ӄаʼта миԓ ӄсəʼн валват сиӈизыʼн омлаӽан касоʼӈк. 

50 Исх ӄсас ӽэнэзын: 

51 � Ӽаԓч мəнтэӈитэвэӄзук. 

52 Лаӽсх эну пакук љи пəлӄ кԓфуʼлызнын. 

53 Кӽэныкнын пакуканкəӈ: 

54 � Миты музаʼн нтсиӈӄзааԓк, кза нтʼəнкзэԓаԓин. 

55 Кʼəсхԓикныʼн итӽ лаччаӽ нэсаӄ ӄаʼм эскəӈкин кԓӄзукнан. 

56 Кʼисфукныʼн љи ванк ӄэсхчӽанк. 

57 Пакук кʼəсхԓикнын, кʼəљчкуин нын. 

58 Миԓ ксиӈкныʼн, кнэӈ и кчачаӄзукнан: 

59 � Аӈаӄэ сисиӄэ миԓ кəмаʼн тынуʼн ксиӈкныʼн, кма њаачиԓ 

кфтыкнын, ой тӄэтытскныкичэн. 

60 Кʼилфсʼин нын лаӽсх, кӽэныкнын эсханк: 

61 � Мəнзəлык, ӈəлӈуч кəман əнксхизын, манк на мəнкзэԓэн? 
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35 � Улетим куда нибудь, поищим пищу. 

36 Жена-гусыня согласилась. 

37 Этих птенцов они оставили и улетели они вместе. 

38 Очень много собрали, корм принесли. 

39 Эта мать гусыня учит птенцов плавать на озере. 

40 Уже все выросли, крылья большие стали, учатся летать. 

 

41 Один птенчик не может летать. 

42 Плавает, летать не может. 

43 Крылышко не растет. 

44 Уже холодно становится. 

45 Отец-гусь сказал: 

46 � Уже осень наступает, как же мы этого птенца оставлять будем? 

47 Мать-гусыня сказала: 

48 � Мое сердце болит, как мы его будем оставлять. 

49 Уже все гуси утки летят теплые края (в теплую сторону). 

50 Отец-гусь сказал: 

51 � Пора, будем собираться. 

52 Мать гусыня очень жалеет. 

53 Сказала птенцу: 

54 � Завтра мы улетаем, тебя оставим. 

55 Они проснулись, солнышко еще не вышло. 

56 Поднялись высоко в небо. 

57 Птенец проснулся, увидел все улетели. 

58 Сразу заплакал: 

59 � Индвалид (калека) я, все мои улетели, я один остался, ой 

замерзаю. 

60 Мать услышала, сказала отцу: 

61 � Давай вернемся, сердце мое болит, как его оставим? 
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62 Исх кʼəлфчакнын, кʼəлызыкныʼн. 

63 Лаӽсх нын ктаволкнын нын пакук, ӄэчиӄ номазнын и ласчиӈнын 

эсханк ӄсасэнк:  

64 � Манк зэ нтʼəнкзэԓӄзааԓэн тыʼну пʼэч, кəман лӈəлӈуч əнксхизын. 

65 Ӄсас исх тӽэныкнын: 

66 � Ӽаԓч мəнсиӈӄзук, ӄаʼт љи лакаӄ лэзын, миты нтсиӈӄзааԓк. 

67 Миты кткнаʼн, пакук йəлӄэзын. 

68 Љи ванк ӄэсхчӽанк кʼисфукныʼн. 

69 Кʼəсхԓикнын пакук, кʼəљчкуин нын миԓ ксиӈкныʼн. 

70 Ӄнэӈ и кчачаӄзукнан: 

71 � Аӈаӄэ сисиӄэ, миԓ тыʼнуʼн ксиӈкныʼн, ой тӄэтытскныкичэн љи пəлӄ, 

љи лакаӄ лэзын. 

72 Кʼилфсʼин нын лаӽсх, ӄнэӈ и эсханк ӄсасэнк кӽэныкнын: 

73 � Мəлызик, кəман лӈəлӈуч əнксхизын, мəзын пʼэч ӄэтытскныин. 

74 Кʼəлызыкныʼн, лаӽсх ӄнэӈ нын ктаволкнын пакук. 

75 Исх кӽэныкнын: 

76 � Миты мəнсиӈӄзук, ӄэчʼэԓ əлызысткэс, тынуʼн пʼэʼн нтʼəнӄэтэваԓэʼн. 

77 Ӄаʼта љи лаӄаӄ лэзын, ӄəллал тсəлəзын. 

78 Лаӽсх кʼəлфчакнын, ӄнэӈ кӽэнэӄзукнан пакуканк: 

79 � Миты музаʼн нтсиӈӄзааԓк, ӄаʼта љи лакаӄ лэзын, кза 

нтʼəнкзэԓаԓэн. Кнанк кʼоԓаԓин тсхаланԓ, ночʼӄзааԓин, заӄ пикикаӄ 

ӄԓӄзухч, кʼоԓаԓин нэснолан, ночʼӄзааԓин, əнанк и ӄпикихч. 

80 Миты итӽ кʼəсхԓикныʼн, лаччаӽ нэсаӄ ӄаʼм эскəӈкин. 

81 Итӽ ӄэсхчӽанк кʼисфукныʼн љи ванк и ныӄа ксиӈӄзукнаʼн. 

82 Кʼəсхԓикнын пакук, миԓ ксиӈӄзукнаʼн. 

83 Њаачиԓ кфтыкнын, кнэӈ и кчачаӄзукнан: 

84 � Аӈаӄэ сисиӄэ, миԓ тынуʼн ксиӈкныʼн, ӄаʼта паӈозын, хтаанк и 

тӄэтытаԓкичэн. 

85 Кʼилфсʼин тсхаланԓанк кʼэ та чачакиԓ. 

86 Ӄнэӈ и ккʼоԓкнын кəԓфанкəӈ: 
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62 Отец согласился, вернулись. 

63 Мать гусыня обняла гусенка, очень греет, сказала отцу-гусю: 

 

64 � Kак же оставим этого гусенка, мое сердце болит. 

65 Отец гусь сказал: 

66 � Пора улетать, уже холодно становится, завтра улетаем. 

67 Завтра встали, гусенок спит. 

68 Высоко в небо поднялись. 

69 Проснулся гусенок, увидел все улетели. 

70 Сразу и заплакал: 

71 � Все мои улетели, ой замерзаю очень сильно, очень холодно 

становится. 

72 Услышала мать, сразу отцу гусю сказала: 

73 � Вернемся, мое сердце болит, наш гусенок замерзает. 

74 Вернулись, мать сразу обняла гусенка. 

75 Отец сказал: 

76 � Завтра улетим, хватит возвращаться, этих детей заморозим. 

77 Уже очень холодно становится, снег падает. 

78 Мать согласилась, стала говорить гусенку. 

79 � Завтра мы улетаем, уже очень холодно становится, тебя оставим. 

К тебе придет лиса, будет звать, не ходи, придет охотник, будет 

звать, к нему и иди. 

80 На следующий день они проснулись, солнце еще не встало. 

81 Они в небо поднялись высоко, быстро улетели. 

82 Проснулся гусенок, все улетели. 

83 Один остался, сразу заплакал: 

84 � Все улетели мои, уже снег идет, здесь и замерзну. 

 

85 Услышала лиса плачущего гусенка (кто-то плачет). 

86 Сразу и пришла к озеру: 
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87 � А кза њаачиԓ хтаанк, ӄнэӈ и кмəлум ттӽəлаԓин. 

88 Ӄнэӈ и нын кʼəнзуан чанзазос пакук. 

89 Ккʼилэӄзукнан, ккʼилэӄзукнан кəԓфанк, ктӽəлаԓӄзуан нын пакук. 

90 Кӽаӄаныкнын тсхаланԓ, кӽэныкнын: 

91 � Нэʼн миԓ иʼ тʼилаԓчэн, ӄнэӈ и ттӽəлаԓин. 

92 Кʼилӄуан, кʼилӄуан иʼ, тэвыт ӄэльтӄ љи плаӽ лэскинэн. 

93 Илызын, илызын, да и нын кпчаткнын ӄэљтӄ. 

94 Вуʼнумк тсхаланԓ и кʼисӽкнын. 

95 Тэнаӄ чачазын пакук: 

96 � Аӈаӄэ сисиӄэ, миԓ тынуʼн ксиӈкныʼн, тӄэтытскнэкичэн љи пəлӄ, 

ӄаʼта паӈозын. 

97 Кəԓф ӄэтытскныин ӄаʼта. 

98 Кпикиӄзукнын нэснолан, кʼилфсʼин нын кʼэ та ма чачазын. 

99 Эԓаӄ мэӈсх њэњэкэчӽ, ӄнэӈ и кʼалсковаʼԓӄзукнан. 

100 Ӄнэӈ и кпикикнын ма чачазын. 

101 Кʼəљчкуан нын кəԓфэнк пакук, кпəӈлоан нын: 

102 � Əӈӄа кза хтаанк скəзын њаачиԓ? Миԓ ӄаʼт ксиӈкныʼн ӄсəʼн. 

103 Пакук кӽэныкнын: 

104 � Кəмаʼн сисэчӽ кʼəнкʼолʼан тсхаланк. 

105 � Ккʼоԓхч кəманкəӈ. 

106 Пакук кнэӈ и кʼəлфчакнын. 

107 Нэснолан кӽэныкнын: 

108 � Кмəлум кза тʼӈитэӄзааԓин. 

109 Ктԓкнын нын атноӈ, кэстанк ктыкнын. 

110 Ӄнэӈ и вуʼнумк нучэнк сисэʼн кʼəмпԓʼин, кӽэныкнын: 

111 � Хтаанк тыну кнын антс, вуʼнумк иʼ кʼəнтӽзуʼԓин нын. 

112 Тӽалноан кʼəзуин нын, инсхэ сис пʼипʼэлан кʼəљчкуӄзуан нын. 

113 Кʼанзаан нын и кʼомтʼан. 

114 Кԓэннуӄзуан нын, кӈитэӄзуан нын. 
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87 � А ты один здесь, теперь я тебя съем. 

88 Сразу начала гонять вокруг озера гусенка. 

89 Кружила кружила вокруг озера, хотела скушать гусенка. 

90 Осердилась лиса, сказала: 

91 � Теперь всю воду выпью, и сразу сьем тебя. 

92 Пила пила воду, уже живот большой стал. 

93 Пьет пьет, да и лопнул живот. 

94 Тут лиса и умерла. 

95 Опять заплакал гусенок: 

96 � Агакэ сисикэ, все свои улетели, замерзаю очень, уже снег идет. 

 

97 Озеро замерзает уже. 

98 Шел охотник, услышал кто-то где то плачет. 

99 Как будто ребенок, сразу и прислушался. 

100 Сразу пошел туда, где кто-то плачет. 

101 Увидел в озере гусенка, сказал: 

102 � Что ты делаешь один? Все уже улетели гуси. 

103 Гусенок сказал: 

104 � Мое крыло сломала лиса. 

105 � Иди ко мне. 

106 Гусенок сразу согласился. 

107 Охотник сказал: 

108 � Я буду за тобой присматривать. 

109 Принес домой, занес в избу. 

110 Тут у двери постелил траву, сказал: 

111 � Это у тебя постель, рядом воду поставил. 

112 Кушать положил, стал смотреть сломанное крыло. 

113 Намазал и перевязал. 

114 Кормил, присматривал. 
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115 Пакук кпəлсэӄзукнан љи ӄэчиӄ. 

116 Пʼипэлын сис соза лэскинэн. 

117 Ӄаʼта ӽанклэ лэзын, љи лакаӄ. 

118 Пакук атнок зунсын, соза лэзын. 

119 Соза кʼлэкнын, кистэнк ԓалызын. 

120 Ӄаʼта лаччаӽ љи ванк кʼисфукнын, ӄаʼта ӄəллал чозын. 

121 Уњəњаʼњч ксиӈкныʼн чʼинəӈлаӽаʼн. 

122 Ӄəллал чозын. 

123 Нэснолан кӽэныкнын əнанкəӈ: 

124 � Нэʼн əзанк ӄԓалыӄэс, ӄкʼэӄэс, инсхэ ксэӈзоӄəс, ктавоӈӄэс сис. 

125 Ӄсас љи ӄэчиӄ квəнкэйкнын. 

126 Нуватызын, ӄнэӈ и əзанк комстӄзузын. 

127 Ктавоӈӄзуан нын əнан сис. 

128 Ксэӈзоӄзукнан тмалк, ӄаʼм пəлӄ ванк. 

129 Ӄуњэԓэнк кʼисфукнын љи ванк. 

130 Ксэӈзоӄзукнан, инсхэ кԓаволкнан сəмтэнк. 

131 Нэснолан кпəӈлоан нын: 

132 � Ласт сэӈзоч? 

133 � Љи чʼинаӄ, инсхэ уљуӄ тхтэӄзучэн сис əнксхӄ ԓӄзааԓин. 

134 Нэснолан кʼəљчкуан нын əнан сис, тэнаӄ кʼанзаан нын ӄэчиӄ, и 

кʼомтʼан нын, кӽэныкнын: 

135 � Соза лэаԓин. 

136 Миты тэнаӄ кʼнукнын, кəмсткнын əзанк и тэнаӄ кʼисфукнын ванк, љи 

нура кԓӄзукнан. 

137 Нэснолан ӄаʼт ккʼэнэзоӄзукнан, лизби ԓотаӄ нкʼиԓчэн. 

138 Кʼəлызыкнын ӄсас, љи нвайма. 

139 Нэсноланк нйавнасчэн. 

140 Нэснолан кпəӈлоан: 

141 � Ԓаваԓ нура ԓӄзуч? 
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115 Гусенок быстро рос. 

116 Сломанное крыло поправляется. 

117 Уже зима настала, очень холодно. 

118 Гусенок дома живет, поправляется. 

119 Поправилось крыло, дома ходит. 

120 Солнышко высоко встало, уже снег тает. 

121 Птички прилетели красивые. 

122 Снег тает. 

123 Охотник сказал ему: 

124 � Теперь на улице гуляй, привыкай, иногда взлетай, пробуй крыло. 

125 Гусенок очень обрадовался. 

126 Покушает и сразу же на улицу выходит. 

127 Пробовал свое крыло. 

128 Летал близко и не выско. 

129 Однажды поднялся так высоко. 

130 Летал, и тут же сел на землю. 

131 Охотник спросил: 

132 � Как летал? 

133 � Очень хорошо, но немного боялся, крыло будет болеть. 

134 � Охотник посмотрел его крыло, опять намазал хорошо, перевязал 

и сказал: 

135 � Поправится. 

136 На следующий день опять покушал, вышел на улицу и опять 

поднялся высоко, очень долго был. 

137 Охотник уже переживал, лишь бы не выстрелил кто-то. 

138 Вернулся гусь, очень радостный. 

139 Охотник встречает. 

140 Охотник спросил: 

141 � Почему так долго был? 
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142 Ӄсас кӽэныкнын: 

143 � Кма љи ванк тʼисфукичэн, и љи мэчʼаӈ тсиӈкичэн, сис ӄаʼм 

əӈксхкаӄ ԓӄзуин. 

144 Нэснолан кӽэныкнын: 

145 � Кма зэ тӽэныкичэн, сис соза лэаԓин. 

146 Ӄаʼт йоӄйоӄэʼн ксиӈкныʼн, лаччаӽ љи омлаӽ кʼлэкнын. 

147 Кий кʼəлпкʼакнан, кийэњч миԓ əлпкʼазын. 

148 Кəԓфэʼн лэм кʼəлпкʼэкнын. 

149 Ӄəлал чозын љи ныӄа. 

150 Нэснолан кӽэныкнын: 

151 � Ӽаԓч кныʼн тынуʼн сиӈаԓиʼн. 

152 Ксиӈкныʼн ӄсəʼн, хоӄэн кийэнк инԓунк йəлӄэскнэиʼн. 

153 Итӽ кʼураткныʼн. 

154 Ӄсас ӄнэӈ ксиӈкнын тӽэанкəӈ, кпəӈлоан нын: 

155 � Ма кəмаʼн тынуʼн? 

156 Ӄсəʼн кӽэныкныʼн: 

157 � Хоӄэн сиӈэзыʼн, љи пəлӄ вайлазын, кза нкʼэнэзызын. 

158 Ӄсас нэсноланк кӽэныкнын: 

159 � Кма тсиӈаԓкичэн, кма тынут тʼйавнааԓчэʼн. 

160 Ксиӈӄзукнан ӄсас, љи ванк ӄэсхчӽанк кʼисфукнын. 

161 Йавназнэʼн тынут. 

162 Кʼйавнаан нын љи нвайма лаӽсх исх лылыхԓэʼн златумхэʼн, миԓ љи 

нвайма сыʼн. 

163 Миԓ нэсноланкəӈ ктхԓкнын нын. 

164 Исх-ӄсас кӽэныкнын нэсноланкəӈ: 

165 � Кза мəзын пʼэч ӈитэӄзон љи ӄэчиӄ ӈитыин, ӄԓихэʼн хи энуʼн минэʼн 

ԓасэʼн. 

166 Нэснолан кӽэныкнын: 

167 � Ӽэњч кʼэ мԓчэн, тʼаԓи йэмəлӄанк ксиӈӄзусх. 

168 Ӄсəʼн ксиӈкныʼн, йəмəлӄанк ксиӈӄзукнаʼн. 
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142 Гусь сказал: 

143 � Я очень высоко поднялся, и очень далеко улетал, крыло не 

болело. 

144 Охотник сказал: 

145 � Я же сказал, крыло поправится. 

146 Уже чайки прилетели, солнце греет. 

147 Река проснулась(открылась), речушки все открылись. 

148 Озера открылись. 

149 Снег тает быстро. 

150 Охотник сказал: 

151 � Скоро твоя родня прилетит. 

152 Прилетели гуси, там на речке у края берега спят. 

153 Они устали. 

154 Гусь сразу полетел к ним, - спросил. 

155 � Где мои родные? 

156 Гуси сказали: 

157 � Там летят, очень торопятся, о тебе думают. 

158 Гусь сказал охотнику: 

159 � Я полечу, я своих встречу. 

160 Улетел гусь, высоко в небо поднялся. 

161 Встречает родню. 

162 Встретил очень радостные, мать, отец, сестра, братья, все 

радостные. 

163 Всех к охотнику привел. 

164 Отец-гусь сказал охотнику: 

165 � Ты за нашим гусем присматривал, очень хорошо присматривал, 

возьми вот какого хочешь. 

166 Охотник сказал: 

167 � Никого не возьму, идите в тундру летите. 

168 Гуси улетели, в тундру улетели. 
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169 Кчкикнын тхин кəԓфэʼн, ӄнэӈ вуʼну ипԓӽэʼн кчкиӄзукнан тхин. 

170 Ламԓ љи омӄ кԓӄзукнан. 

171 Ӄаʼт љи нывныԓ пакукаʼн кʼəсӽтыкныʼн. 

172 Ӄсас мин нэслоланк мԓэннуӄзучэн, əнанкəӈ сиӈатэзын инсхэ. 

173 Ӄаʼта лэзын ктхлэ, танаӄ пакукаʼн нəнчпэсчэʼн сэӈзокэс. 

174 Ӽаԓч ктхлэ кʼлэкнын, ӄаʼта миԓ ӄсасэʼн сиӈэзыʼн. 

175 Тэнаӄ тэӈитэвызыʼн сиӈкэс омлаӽан касонк. 

176 Ӄаʼта исх лаӽсх ӽэнызыʼн пʼэнкəӈ: 

177 � Миты нтсиӈӄзааԓк. 

178 Ӄсас-исх кӽэныкнын: 

179 � Миты нэсноланк мсиӈк, инсхэ ԓаԓнын кʼэ. 

180 Миты ксиӈкныʼн итӽ нэсноканкəӈ. 

181 Исх-ӄсас кӽэнынкнын: 

182 � Ӄԓих кʼэ ԓасэн, ӄаʼм кԓхулаӄ нтʼисэн. 

183 Нэснолан кӽэныкнын: 

184 � Ӽэњч кʼэ мԓчэн, ӄсиӈисх чʼинəӄ. 

185 На нын кԓэннуаʼн ӄсəʼн. 

186 Ӄсəʼн кʼнукныʼн, и ксиӈӄзукнаʼн. 

187 Љи ванк ӄэсхчӽанк кʼисфукныʼн и ксиӈӄзукнаʼн. 

188 Вонк и əмӈəл пəнԓфын. 

189 Ихстаза, котх Эсхԓэннын тосханк тԓкичэн. 
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169 Нашли озера и сразу ту же стали находить пару. 

170 Лето очень теплое было. 

171 Уже очень много птенцов родилось. 

172 Гусь, которого охотник кормил, иногда к нему прилетал. 

173 Уже наступает осень, опять гуси учат летать своих птенцов. 

174 Уже осень настала, уже все гуси улетают. 

175 Опять собираются улетать в теплые края. 

176 Уже отец с матерью говорят детям: 

177 � Завтра будем улетать. 

178 Отец-гусь сказал: 

179 � Завтра к охотнику полетим, может возьмет кого-нибудь. 

180 Завтра прилетели они к охотнику. 

181 Отец-гусь сказал: 

182 � Возьми кого хочешь, не пожалеем. 

183 Охотник сказал: 

184 � Никого не возьму, летите хорошо. 

185 Он их накормил. 

186 Гуси наелись, улетели. 

187 Высоко в небо поднялись и улетели. 

188 Так и сказка закончилась. 

189 Ах, как будто на седанкинской дрезбе побывала. 
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